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Warszawa / Poczdam, czerwiec 2026 roku

Das war die beste Entscheidung, am 
 Jugendaustausch teilzunehmen. Ich habe 
neue Freundschaft en geschlossen und 
wert volle Erfahrungen gesammelt.
So beschreibt ein Teilnehmer seine Eindrücke nach einer deutsch­ 
polnisch­ukrainischen Jugendbegegnung im Jahr 2025. Die Rückmeldung 
wurde mithilfe von i­EVAL erhoben, einem Evaluationstool, das eine 
 anonyme, datenschutzkonforme, wissenschaftlich fundierte und kosten­
freie Auswertung internationaler Jugendbegegnungen ermöglicht. 
2025 wurden damit Teilnehmerangaben von rund 1200 jungen Menschen 
aus 49 deutsch­polnischen und trilateralen Begegnungen gesammelt. 
93 Pro zent der Teilnehmenden bewerteten den Austausch positiv, 76 Prozent 
gaben an, neue Freundschaften geschlossen zu haben.

 ↘ i-eval.eu ↙

Udział w wymianie to była najlepsza 
decyzja – zawarłem nowe przyjaźnie 
i zyskałem cenne doświadczenia.
To opinia jednego z uczestników polsko­niemiecko­ukraińskiego 
spotkania młodzieży w 2025 roku, uzyskana dzięki narzędziu do 
ewaluacji i­EVAL. Za pomocą i­EVAL zebrano w 2025 roku opinie 
blisko 1200 młodych ludzi, którzy wzięli udział w 49 spotkaniach 
polsko­niemieckich i trójstronnych. Aż 93% z nich oceniło wymianę 
pozytywnie, a 76% nawiązało nowe przyjaźnie. i­Eval umożliwia 
anonimową, zgodną z ochroną danych, opartą na wiedzy naukowej 
i bezpłatną ewaluację międzynarodowych spotkań młodzieży. 

 ↘ i-eval.eu/pl ↙

http://i-eval.eu/pl
http://i-eval.eu
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 Teilnehmende des Projekts „Youth4Peace“ kamen mit 
Bundeskanzler Friedrich Merz zum Austausch zusammen.

 Młodzi dorośli uczestniczący w „Youth4Peace“ spotkali 
się z kanclerzem Niemiec Friedrichem Merzem. 
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◂ DPJW-Geschäftsführung:  
Stephan Erb und Małgorzata Bochwic-Ivanovska.

◂ Zarząd PNWM:  
Stephan Erb i Małgorzata Bochwic-Ivanovska.

Liebe Leserinnen und Leser,
was viele Jahrzehnte in Europa als überwunden galt, 

prägt erneut den Alltag vieler junger Menschen – 
nicht als historische Erinnerung, sondern als unmittel­
bare Gegenwart. Kriegerische Auseinandersetzungen 
sind wieder nach Europa zurückgekehrt: Während 
Polen und Deutschland 80 Jahren seit Ende des Zweiten 
Weltkriegs gedenken, findet Krieg 2025 weiterhin 
mitten in Europa in der Ukraine statt. 

Was Frieden unter diesen Be­
dingungen bedeutet, ist keine his­
torische Frage mehr, sondern 
weiterhin aktuell. An einer Ant­
wort darauf versuchten sich junge 
Menschen ganz konkret: Beim 
Projekt „Youth4Peace“ trafen sich 
im Mai 2025 in Berlin 80 Teil­
nehmende aus 26 Ländern. Im 
Mittelpunkt stand die Erfahrung, 
was Krieg in Europa heute heißt 
und welche Bedeutung Frieden für 
junge Menschen hat.

Drogie Czytelniczki  
i Drodzy Czytelnicy!

To, co przez dziesięciolecia uważano w Europie za 
przeszłość, ponownie odciska ślad na codziennym ży­
ciu wielu młodych ludzi – nie jako wspomnienie, lecz 
namacalna rzeczywistość. Na stary kontynent powróciły 
konflikty zbrojne. Podczas gdy Polska i Niemcy upa­
miętniały w 2025 roku 80. rocznicę zakończenia II wojny 

światowej, trwały walki w samym 
sercu Europy, w Ukrainie. 

W tej sytuacji ponownie bardzo 
aktualne staje się pytanie o to, jaką 
wartość ma pokój. Zagadnieniem 
tym zajęło się 80 młodych ludzi  
z 26 krajów, którzy spotkali się 
podczas projektu „Youth4Peace“  
w maju 2025 roku w Berlinie. Wy­
mieniali się doświadczeniami i po­
glądami na temat tego, co oznacza 
dla nich tocząca się wojna w Europie 
i co jest potrzebne, by zapanował 
pokój.

Die Impulse von „Youth4Peace“ bleiben nicht 
theoretisch. Sie finden ihre Fortsetzung in 
konkreten Begegnungen. Mit dem Programm 
TRIYOU unterstützt das DPJW Jugendbegeg­
nungen zwischen Deutschland, Polen und 
der Ukraine – und schafft damit Räume für 
Dialog, gerade dort, wo der Krieg den Alltag 
bestimmt. Allein 2025 konnten auf diese 
Weise über 2.700 junge Menschen an Begeg­
nungen teilnehmen. 

Was solche Begegnungen bewirken können, 
zeigt sich auch in der gegenseitigen Wahr­
nehmung von Deutschen und Polen – und 
damit in den Beziehungen beider Länder. 
Seit 25 Jahren erfasst das Deutsch-Polnische 
Barometer, wie beide Gesellschaften aufeinander blicken. Die 
Studie bestätigt einen wichtigen Befund: Austausch und persön­
liche Begegnungen wirken! Menschen, die eigene Erfahrungen 
mit dem Nachbarland gemacht haben, bewerten dieses deutlich 
positiver als jene ohne direkten Kontakt. Die Bedeutung konti­
nuierlicher Austauschformate wird bestätigt. Sie stehen im 
Zentrum der Arbeit des DPJW und schaffen Gelegenheiten für 
unmittelbare Begegnung, fördern gegenseitiges Verständnis 
und tragen dazu bei, Vertrauen über längere Zeiträume hinweg 
zu entwickeln. Umso mehr freut es uns, dass beide Regierungen 
Ende 2025 für das Jahr 2026 erklärt haben, ihren Regierungs­
beitrag für das DPJW aufzustocken. Es ist ein wichtiges Signal  
für die Wertschätzung dieser Arbeit – und für die Zukunft des 
deutsch-polnischen Jugendaustauschs.

Der vorliegende Geschäftsbericht gibt Einblick in die vielfälti­
gen Tätigkeiten des DPJW im Jahr 2025. Er zeigt, wie Begegnung, 
Austausch und Zusammenarbeit konkret gelebt werden.

Eine anregende Lektüre!

Impulsy płynące z „Youth4Peace“ nie pozo­
stały jednynie w sferze teorii. Znajdują od­
zwierciedlenie w konkretnych spotkaniach 
młodzieży. Program TRIYOU wspiera projekty 
dla młodych ludzi z Polski, Niemiec i Ukrainy, 
tworząc tym samym przestrzeń do dialogu  
z tymi, których codzienność determinuje 
wojna. W samym 2025 roku w takich projek­
tach wzięło udział ponad 2700 młodych 
osób. 

To, jaki wpływ mają spotkania na wzajemne 
postrzeganie się Polaków i Niemców, a tym 
samym na stosunki między oboma krajami, 
widać również w badaniach. Od 25 lat Baro­
metr Polska-Niemcy pokazuje, jak oba społe­

czeństwa widzą się nawzajem. I potwierdza: osobiste spotkania 
przynoszą rezultaty! Osoby, które miały bezpośrednie doświad­
czenia z krajem sąsiada, oceniają go znacznie bardziej pozytywnie 
niż te, które ich nie miały. W badaniu podkreślono też znaczenie 
ciągłości relacji. Stanowi ona jeden z najważniejszych elemen­
tów wspieranych przez PNWM. Trwałe partnerstwa w wymianie 
młodzieży tworzą okazję do bezpośrednich spotkań, sprzyjają 
wzajemnemu zrozumieniu oraz przyczyniają się do budowania 
zaufania w dłuższej perspektywie. Tym bardziej cieszy nas fakt, 
że pod koniec 2025 roku oba rządy zadeklarowały na rok 2026 
zwiększenie swojego wkładu do budżetu PNWM. To ważny sygnał 
świadczący o wadze naszej pracy – i ważny sygnał dla przyszłości 
wymiany młodzieży.

Niniejsze sprawozdanie daje wgląd w różnorodne działania 
PNWM w 2025 roku. Pokazuje, jak realizowane są konkretne 
spotkania, wymiany i współpraca, oraz jaki wkład wnoszą one  
w porozumienie i zaufanie.

Życzymy inspirującej lektury!

Zum 80. Jahrestag  
des Weltkriegsendes 
fragen sich insbeson­
dere junge Menschen, 
welchen Wert der 
Frieden hat und was 
nötig ist, um ihn zu 
bewahren.

W 80. rocznicę 
zakończenia II wojny 
światowej dla mło­
dych ludzi szczególnie 
istotne stało się pyta­
nie, jaką wartość ma 
pokój i co jest potrzeb­
ne, aby panował na 
świecie.
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◂ Bundesministerin Karin Prien im Austausch  
mit Jugendlichen beim Programm „Youth4Peace“.

◂ Minister federalna Karin Prien w rozmowie  
z młodymi ludźmi podczas projektu „Youth4Peace“. 

Weimarer Dreieck –  
JugendLabor „Kulturpass“ 

Seit Beginn seiner Tätigkeit engagiert sich das DPJW für die 
Zusammenarbeit junger Menschen aus Polen, Deutschland und 
Frankreich und arbeitet dabei eng mit dem Deutsch-Französischen 
Jugendwerk (DFJW) zusammen. Vor dem Hintergrund des 
bevorstehenden 35. Jahrestages der Gründung des Weimarer 
Dreiecks setzten beide Organisationen gemeinsame Projekte 
um, die die Rolle deutsch-polnisch-französischer Kooperationen 
sichtbar machten.

Eine in diesem Zusammenhang vom DPJW mitorganisierte 
Jugendbegegnung war das JugendLabor „Kulturpass“. Kern dieses 
Projekts war eine Begegnung junger Menschen aus Deutsch­
land, Polen und Frankreich im Schloss Genshagen bei Berlin, 
die vom 3. bis 8. März stattfand. Mehr als 20 Teilnehmende im 
Alter von 18 bis 25 Jahren tauschten sich über kulturelle Teilhabe 
sowie den Zugang von Jugendlichen zu kulturellen Angeboten 
aus. Die Ergebnisse ihrer Arbeit wurden in einem Vorschlags­
katalog zusammengefasst und während einer Abschlussveran­
staltung mit Vertreterinnen und Vertretern aus Politik, Verwal­
tung und Kultur diskutiert.

Als erstes Projekt wurde das JugendLabor „Kulturpass“ mit dem 
neuen Label „Jugend für das Weimarer Dreieck“ ausgezeichnet. 
Es wurde 2025 gemeinsam von DFJW und DPJW entwickelt, um 
das Engagement junger Menschen und Institutionen in deutsch-
polnisch-französischen Projekten sichtbar zu machen, deren 
Vielfalt zu unterstreichen und ihre Bedeutung für die Beziehun­
gen zwischen Deutschland, Polen und Frankreich hervorzuheben. 
Mit dem Label werden Projekte gekennzeichnet, die den tri­
lateralen Austausch nachhaltig stärken.

Trójkąt Weimarski – Laboratorium 
Młodzieży „Paszport do Kultury“

Od początku swej działalności PNWM angażuje się we współ­
pracę młodych ludzi z Polski, Niemiec i Francji, ściśle współ­
działając z Francusko-Niemiecką Współpracą Młodzieży (FNWM). 
W kontekście zbliżającej się 35. rocznicy stworzenia Trójkąta 
Weimarskiego organizacje wspólnie realizowały działania uwi­
daczniające rolę polsko-niemiecko-francuskich projektów. 

Razem z Fundacją Genshagen zaprosiły młodych ludzi z Polski, 
Niemiec i Francji na Laboratorium Młodzieży „Paszport do 
Kultury“ w Pałacu Genshagen pod Berlinem w dniach od 3 do  
8 marca. Ponad 20 osób w wieku od 18 do 25 lat wymieniało się 
tam doświadczeniami na temat uczestnictwa w kulturze oraz 
dostępu młodzieży do oferty kulturalnej. Efekty swojej pracy 
młodzi ludzie zebrali w katalogu propozycji, który zaprezentowali 
i przedyskutowali z przedstawicielkami i przedstawicielami 
świata polityki, administracji i kultury. 

„Paszport do Kultury“ jako pierwszy został wyróżniony znakiem 
graficznym „Młodzież dla Trójkąta Weimarskiego“. Logo to opra­
cowały wspólnie PNWM i FNWM w 2025 roku, aby uwidocznić 
zaangażowanie młodych ludzi i instytucji w polsko-niemiecko­
-francuskie projekty, pokazać różnorodność działań oraz podkreś­
lić ich znaczenie dla relacji Polski, Niemiec i Francji. Wyróżniają 
nim projekty, które upowszechniają wymianę młodzieży pomię­
dzy tymi krajami.

„Youth4Peace“ – 80. rocznica 
zakończenia drugiej wojny 
światowej

W związku z 80. rocznicą zakończenia 
drugiej wojny światowej w Europie PNWM 
wspólnie z ośmioma instytucjami wspiera­
jącymi międzynarodową wymianę i pracę  
z młodzieżą zorganizowała spotkanie dla 
młodych dorosłych. Od 3 do 10 maja w Berlinie 
pod nazwą „Youth4Peace – United voices: 
Future choices“ osiemdziesiąt osób z 26 kra­
jów świata wypracowało podczas warsztatów, 
dyskusji i zajęć kreatywnych narzędzia, które 
będą mogły wdrożyć w życiu swojej społecz­
ności lokalnej. Przygotowały również wnioski 
skierowane do decydentek i decydentów ze 
świata polityki. Te „Postulaty na rzecz pokoju“ 
przekazały kanclerzowi RFN Friedrichowi 
Merzowi oraz federalnej minister ds. Edu­
kacji, Rodziny, Seniorów, Kobiet i Młodzieży 
Karin Prien. Powstała wystawa dokumentu­
jąca projekt, którą otwarto 12 listopada w sie­
dzibie Francusko-Niemieckiej Współpracy 
Młodzieży w Berlinie. Projekt miał na celu 
wzmocnienie międzynarodowego dialogu 
młodych ludzi i ich głosu w europejskiej 
dyskusji o pokoju i demokracji – jego wyniki 
można znaleźć na stronie internetowej.

„Youth4Peace“ – 80 Jahre 
Ende des Zweiten Weltkrieges

2025 jährte sich das Ende des Zweiten Welt­
krieges zum 80. Mal – begleitet von zahl­
reichen Gedenkveranstaltungen. Vor diesem 
Hintergrund führten acht Fach- und Förder­
stellen der internationalen Jugendarbeit ge­
meinsam mit dem DPJW vom 3. bis 10. Mai 
in Berlin die Jugendbegegnung „Youth4Peace 
– United voices: Future choices“ durch.  
80 junge Erwachsene aus 26 Ländern trafen 
sich und erarbeiteten in Workshops, Diskus­
sionen und kreativen Formaten Werkzeuge 
für ihr lokales Engagement. Dabei formu­
lierten sie auch Forderungen an die Politik. 
Diese Friedensagenda wurde am 8. Mai  
an Bundeskanzler Friedrich Merz und die 
Bundesministerin Karin Prien übergeben. 
Eine aus der Jugendbegegnung entstandene 
Wanderausstellung wurde am 12. November 
im Deutsch-Französischen Jugendwerk (DFJW) 
in Berlin eröffnet. Youth4Peace stärkte den 
internationalen Dialog junger Menschen und 
ihre Stimme in der europäischen Debatte 
über Frieden und Demokratie – die Ergebnisse 
sind auf der Homepage dokumentiert.

◂ Junge Menschen aus Polen, Deutschland und 
Frankreich diskutierten im Rahmen des JugendLabors 
über die Zusammenarbeit im Kulturbereich.

◂ O współpracy w zakresie kultury dyskutowały 
osoby uczestniczące w Laboratorium Młodzieży 
z Polski, Niemiec i Francji 

https://dpjw.org/dpjw/jugendpreis/
http://youth4peace.eu
http://youth4peace.eu
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Projekty o charakterze 
zawodowym 

„Razem osiągniemy więcej.  
Teraz zawodowo!“

Projekt „Razem osiągniemy więcej. Teraz 
zawodowo!“ umożliwił w 2025 roku młodzieży 
z Polski i Niemiec zajęcie się problematyką 
przyszłości zawodowej. Osoby uczestniczące 
w projekcie mogły rozwijać umiejętności 
ważne w pracy i życiu codziennym, biorąc 
udział w międzynarodowych spotkaniach  
o tematyce zawodowej, a następnie, fakulta­
tywnie i indywidualnie, rozwijać te zdolności 
na praktykach w przedsiębiorstwach za gra­
nicą. Spotkania te były organizowane przez 
szkoły w ścisłej współpracy z placówkami edu­
kacji pozaformalnej, domami spotkań i innymi 
organizacjami. Odbyło się ich w sumie 21,  
w dwunastu ośrodkach kształceniowych. 

	 ↘ pnwm.org/dotacja/ 
	 projekty-zawodowe ↙

	 ↘ razem-w-wymianie.pl ↙

Deutsch-Polnischer Jugendpreis „Jugend lokal: genial!“
Die achte Ausgabe des 2024 gestarteten Wettbewerbs um den 

Deutsch-Polnischen Jugendpreis unter dem Motto „Jugend lokal: 
genial!“ ging 2025 in die Phase der Projektumsetzung über. 
Neun Projektteams aus Deutschland, Polen, der Ukraine und 
Georgien setzten ihre Wettbewerbsprojekte um – alle mit Fokus 
auf lokalem Engagement. Die Projekte reichten von Tischtennis­
turnieren in Parks über Workshops zum Thema Wohlbefinden 
bis hin zu Lebensmittelaktionen für Menschen in Not. Die Jugend­
lichen führten die Projekte eigenständig durch, leiteten Work­
shops und verwalteten das Budget. Eine Übersicht aller um­
gesetzten Maßnahmen ist auf der Website des DPJW abrufbar.

		  ↘ dpjw.org/jugendpreis ↙

Polsko-Niemiecka Nagroda Młodzieży  
„Młodzież lokalnie: genialnie!“

Rozpoczęta w 2024 roku VIII edycja konkursu o Polsko- 
-Niemiecką Nagrodę Młodzieży pod hasłem „Młodzież lokalnie: 
genialnie!“ weszła w 2025 roku w fazę realizacji projektów.  
W dziewięciu zespołach projektowych młodzi ludzie z Polski, 
Niemiec, Ukrainy i Gruzji przeprowadzali swoje przedsięwzięcia, 
w których angażowali się wolontariacko na rzecz społeczności 
lokalnej. Były one bardzo różnorodne: od meczów ping-ponga  
w parku dla mieszkanek i mieszkańców, przez warsztaty doty­
czące dobrego samopoczucia, aż po akcję rozdawania żywności 
osobom w potrzebie. Młodzi ludzie samodzielnie wdrażali za­
planowane przez siebie projekty, prowadzili zajęcia i zarządzali 
budżetem. Przegląd wszystkich zrealizowanych działań znajduje 
się na stronie internetowej PNWM.

	 ↘ pnwm.org/pnwm/nagroda ↙

Themenschwerpunkt „Bei mir und bei dir. 
Jugendaustausch lokal“

Das DPJW setzte 2025 seinen Fokus auf die Stärkung des Jugend­
austauschs in Städte- und Gemeindepartnerschaften fort. Im 
Mittelpunkt stand die Kommunalpartnerschaftskonferenz in 
Breslau (24.–26. März), an der 60 Vertreterinnen und Vertreter 
aus deutschen und polnischen Partnerorten, aus Jugendparla­
menten und weiteren Institutionen teilnahmen. Ziel war es, 
neue Ideen für Jugendaustauschprojekte zu entwickeln und die 
Zusammenarbeit zwischen Partnerstädten und -gemeinden  
zu intensivieren.

Temat przewodni „U mnie i u Ciebie. 
Wymiana młodzieży lokalnie“

W 2025 roku PNWM kontynuowała temat przewodni swojej 
działalności programowej „U mnie i u Ciebie. Wymiana młodzieży 
lokalnie“. Głównym wydarzeniem była konferencja partnerstw 
samorządowych w dniach od 24 do 26 marca we Wrocławiu. 
Uczestniczyło w niej prawie 60 osób z polskich i niemieckich 
miast, gmin i powiatów, młodzieżowych rad i parlamentów oraz 
innych instytucji. Pracowały one nad nowymi pomysłami na 
spotkania młodzieży i zacieśniały współpracę w tym zakresie.

Berufsbezogene Projekte
„Zusammen kommen wir weiter.  

Jetzt beruflich!“ 
Mit dem Projekt „Zusammen kommen wir 

weiter. Jetzt beruflich!“ konnten 2025 zahl­
reiche Jugendliche aus Deutschland und 
Polen neue Perspektiven für ihre persönliche 
Laufbahn gewinnen. Während eines inter­
nationalen Austauschprojekts hatten sie die 
Möglichkeit, sich mit ihrer beruflichen Zu­
kunft zu beschäftigen. Im Anschluss an eine 
solche Begegnung kann ein Praktikum in 
einem Betrieb im Nachbarland absolviert und 
so Kompetenz für die Arbeitswelt und den 
Alltag erworben werden. Schulen und außer­
schulische Partner kooperierten eng mitein­
ander, um solche Jugendaustauschformate 
zu vermitteln und berufliche Kompetenzen  
zu stärken. Im Rahmen des Projekts fanden  
21 berufsbezogene Jugendbegegnungen in 
zwölf Bildungsstätten statt. 

	 ↘ dpjw.org/projektförderung/ 
	 berufliche-projekte ↙
	
	 ↘ zusammen-im- 
	 austausch.de ↙

Erasmus+
Als im Programm Erasmus+ für die Jahre 

2021–2027 akkreditierte Organisation organi­
sierte das DPJW 2025 berufliche Praktika für 
22 polnische Schülerinnen und Schüler in 
Deutschland sowie für 45 deutsche Jugendli­
che in Polen. Im Rahmen des sogenannten 
Job Shadowing reiste eine Person aus Polen 
nach Deutschland, während sieben Personen 
aus Deutschland entsprechende Aufenthalte 
in Polen absolvierten. Beim Job Shadowing 
begleiten die Teilnehmenden eine erfahrene 
Fachkraft in deren Arbeitsalltag und gewin­
nen so Einblicke in berufliche Abläufe und 
Strukturen. Darüber hinaus förderte das 
DPJW 2025 die Teilnahme von 15 polnischen 
Schülerinnen und Schülern an berufsorien­
tierten Begegnungen in Deutschland sowie 
von 82 deutschen Jugendlichen an entspre­
chenden Formaten in Polen.

Erasmus+
Jako organizacja akredytowana w programie 

Erasmus+ na lata 2021-2027 PNWM zorga­
nizowała praktyki zawodowe dla 22 polskich 
uczennic i uczniów w Niemczech oraz dla  
45 niemieckich w Polsce. Na tzw. job shadow­
ing (obserwację pracy) wyjechała jedna osoba 
z Polski do Niemiec, z kolei w odwrotnym 
kierunku siedem osób. Job shadowing to me­
toda polegająca na towarzyszeniu w pracy 
osobie doświadczonej w jej codziennych obo­
wiązkach. W 2025 roku PNWM dofinansowała 
także udział 15 polskich uczennic i uczniów 
w spotkaniach o tematyce zawodowej, obywa­
jących się w Niemczech, i 82 uczennic i ucz­
niów niemieckich w Polsce. 

Generationenübergreifende Ideen für 
Jugendbegegnungen in Kommunen. ▸ 

Międzypokoleniowe pomysły na spotkania 
młodzieży w samorządach. ▸

◂ Die Themenvielfalt bei den 
Projekten im Wettbewerb war groß.

◂ Różnorodność projektów  
w konkursie była duża. 

http://pnwm.org/dotacja/projekty-zawodowe
http://pnwm.org/dotacja/projekty-zawodowe
http://razem-w-wymianie.pl
https://pnwm.org/dotacja/projekty-zawodowe/
https://razem-w-wymianie.pl/
http://dpjw.org/jugendpreis
https://pnwm.org/pnwm/nagroda-mlodziezy/
http://dpjw.org/projektförderung/berufliche-projekte
http://dpjw.org/projektförderung/berufliche-projekte
https://zusammen-im-austausch.de/
https://zusammen-im-austausch.de/
https://dpjw.org/projektf%C3%B6rderung/berufliche-projekte/
https://zusammen-im-austausch.de/
https://dpjw.org/projektf%C3%B6rderung/berufliche-projekte/
https://dpjw.org/projektf%C3%B6rderung/berufliche-projekte/
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Historisch-politische 
Bildungsarbeit

 „Wege zur Erinnerung“
Historisch-politische Bildung, insbesondere mit der 

Erinnerung an den Zweiten Weltkrieg, ist dem DPJW 
sehr wichtig. Einen wichtigen Stellenwert hat das Förder­
programm „Wege zur Erinnerung“, das 2025 zum elften 
Mal durchgeführt wurde. Deutsch-polnische Jugend­
gruppen erhalten durch das Programm die Möglich­
keit, sich gemeinsam mit Ereignissen aus der Zeit des 
Nationalsozialismus und des Zweiten Weltkrieges an  
NS-Gedenkstätten zu beschäftigen und sie zu erforschen. 
Von den 49 eingereichten Projektanträgen wählte  
die Jury 24 deutsch-polnische und trilaterale Jugend­
begegnungen zur Förderung aus. Das Interesse an 
dem Programm ist weiterhin ungebrochen, trotz der 
anspruchsvollen Thematik. Zugleich ist eine zuneh­
mende Auseinandersetzung mit neuen, bislang selten 
oder gar nicht behandelten Themen zu beobachten. 
Dazu zählen auch Fragen zu Freiheit der Weltanschau­
ung oder Propaganda in der NS-Zeit und in der Gegen­
wart. Dies lässt darauf schließen, dass junge Menschen 
versuchen, Bezüge zu aktuellen gesellschaftlichen 
Herausforderungen herzustellen. 

		  ↘ dpjw.org/erinnerung ↙

Edukacja historyczna  
i obywatelska 

„Zachować pamięć“ 
Edukacja historyczna i obywatelska to szczególnie 

ważny filar pracy programowej PNWM. Centralne 
miejsce zajmuje tu program dotacyjny „Zachować 
pamięć“, który w 2025 roku PNWM zorganizowała po 
raz jedenasty. Dzięki niemu polsko-niemieckie grupy 
młodzieży mogą wspólnie poznawać i badać wyda­
rzenia okresu drugiej wojny światowej w miejscach 
pamięci terroru hitlerowskiego. Spośród 49 projektów 
zgłoszonych do programu jury zakwalifikowało 24 
polsko-niemieckie i trójstronne spotkania młodzieży, 
którym PNWM przyznała dofinansowanie. Mimo 
niełatwej tematyki nie słabnie zainteresowanie mło­
dzieży udziałem w programie „Zachować pamięć“. 
Jednocześnie widoczne jest, że podczas takich projektów 
poruszane są nowe, dotąd rzadko lub w ogóle niewystę­
pujące zagadnienia, takie jak wolność światopoglą­
dowa czy propaganda w czasach narodowego socjalizmu 
i obecnie. Może to świadczyć o tym, że badanie historii 
pozwala młodym ludziom lepiej zrozumieć 
współczesne zjawiska. 

	 ↘ pnwm.org/pamiec ↙

#StolenMemory
Ein wichtiger Bestandteil der historisch-politischen 

Bildungsarbeit des DPJW ist „die Kampagne #Stolen­
Memory als deutsch-polnisches Bildungsprojekt“. Sie 
ist eine gemeinsame Initiative des Deutsch-Polnischen 
Jugendwerks und des Internationalen Zentrums zur 
Erforschung nationalsozialistischer Verfolgung – Arolsen 
Archives. Jugendliche recherchieren zu privaten Ge­
genständen von NS-Opfern, die bis heute in den Archi­
ven aufbewahrt werden. Ziel ist es, die Schicksale der 
Opfer zu rekonstruieren und noch lebende Familien­
angehörige ausfindig zu machen, um ihnen die geraub­
ten Gegenstände zurückzugeben.

Am 20. März war das DPJW in Warschau Mitver­
anstalter und Gastgeber einer feierlichen Übergabe: 
Jugendliche überreichten der Enkelin der ehemaligen 
Gefangenen der nationalsozialistischen Konzentrations­
lager Ravensbrück und Neuengamme, Zofia Mościcka, 
einen Erinnerungsring ihrer Großmutter. Die Zere­
monie war das Ergebnis gemeinsamer Recherchen zu 
NS-Opfern aus Polen, Deutschland und der Ukraine, 
die Schülerinnen und Schüler dreier Schulen im Rah­
men einer Begegnung in Oświęcim durchgeführt 
hatten: des 1. Allgemeinbildenden Lyzeums Henryk 
Sienkiewicz im südpolnischen Łańcut, der Christian-
Rauch-Schule in Bad Arolsen sowie des Lyzeums  
Nr. 53 in Kyiv.
	
	 ↘ stolenmemory.org ↙

#StolenMemory
Istotnym elementem edukacji historycznej PNWM 

jest „Kampania #StolenMemory jako polsko-niemiecki 
projekt edukacyjny“. To wspólna inicjatywa PNWM  
i Międzynarodowego Centrum Badań Prześladowań 
Nazistowskich Arolsen Archives. W jej ramach młodzi 
ludzie spotykają się, aby wspólnie badać losy osób wię­
zionych w nazistowskich obozach i starać się zwrócić 
pamiątki po ofiarach, skradzione im przez nazistów, ich 
żyjącym krewnym. 

20 marca w Warszawie PNWM była współorgani­
zatorem i gospodarzem uroczystości przekazania przez 
młodzież wnuczce byłej więźniarki niemieckich na­
zistowskich obozów koncentracyjnych Ravensbrück  
i Neuengamme, Zofii Mościckiej, pamiątkowego pierś­
cionka po babci. Uroczystość ta była efektem badań 
losów ofiar nazizmu z Polski, Niemiec i Ukrainy. Przepro­
wadzili je uczennice i uczniowie trzech szkół – I Liceum 
Ogólnokształcącego im. H. Sienkiewicza w Łańcucie, 
niemieckiej Christian-Rauch-Schule w Bad Arolsen  
i ukraińskiego Liceum nr 53 w Kijowie – podczas wspól­
nego spotkania w Oświęcimiu. 

	 ↘ stolenmemory.org/pl ↙

Begegnung mit einer Zeitzeugin
Wie wichtig Gespräche und der Austausch mit Zeit­

zeuginnen und Zeitzeugen in der historischen Bildung 
sind, erlebten Schülerinnen und Schüler des 46. All­
gemeinbildendes Lyzeums Stefan Czarniecki in War­
schau. Das DPJW lud sie zur Feier des 99. Geburtstags 
von Anna Szałasna, Zeitzeugin und Überlebende des 
ehemaligen nationalsozialistischen Konzentrations- 
und Vernichtungslagers Auschwitz-Birkenau und des 
KZ Ravensbrück, ein. Die Feierstunde im Warschauer 
Büro des DPJW wurde gemeinsam mit der Internationa­
len Jugendbegegnungsstätte Oświęcim/Auschwitz 
organisiert. 

Spotkanie ze świadkiem historii
 O tym, że spotkania ze świadkami historii pozwalają 

lepiej zrozumieć przeszłość, mieli okazję przekonać  
się licealistki i licealiści z XLVI LO im. Stefana Czarniec­
kiego w Warszawie. PNWM zaprosiła ich na obchody 
99. urodzin Anny Szałaśnej, byłej więźniarki niemieckich 
nazistowskich obozów koncentracyjnych Auschwitz­
-Birkenau i Ravensbrück. Jubileusz Anny Szałaśnej 
PNWM zorganizowała w swoim warszawskim biurze 
wspólnie z Międzynarodowym Domem Spotkań Mło­
dzieży w Oświęcimiu. Goście uroczystości obejrzeli 
film o wojennych losach i późniejszym życiu Anny Sza­
łaśnej, a także wysłuchali jej wspomnień.

 Übergabe von Erinnerungsstücken 
an die Familie von Zofia Mościcka. 

 Uroczystość wręcznia pamiątek 
rodzinie Zofii Mościckiej. 

http://dpjw.org/erinnerung
http://pnwm.org/pamiec
http://stolenmemory.org
http://stolenmemory.org/pl
https://dpjw.org/projektf%C3%B6rderung/wege-zur-erinnerung/
https://pnwm.org/dotacja/projekty-w-miejscach-pamieci/
https://www.stolenmemory.org/#
https://www.stolenmemory.org/pl/#
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TRIYOU – deutsch-polnisch-ukrai-
nische Zusammenarbeit
Die Zusammenarbeit mit der Ukraine gehört seit der 
Gründung des DPJW im Jahr 1991 zu dessen zentralen 
Anliegen und hat vor dem Hintergrund des russischen 
Angriffskrieges nochmals an Bedeutung gewonnen. 
Im Rahmen des Förderprogramms TRIYOU unterstützt 
das DPJW aus Eigenmitteln und Mitteln des Auswärti­
gen Amtes trilaterale Jugendbegegnungsprojekte und 
Projekte für Fachkräfte des Jugendaustausches mit der 
Ukraine. Für diese wurden 91 Anträge gestellt, von 
denen 74 im Rahmen von TRIYOU und weitere drei mit 
einer Regelförderung des DPJW mit insgesamt über 
2.700 Teilnehmenden bewilligt und durchgeführt 
wurden. 

	 ↘ dpjw.org/triyou ↙

TRIYOU – współpraca  
polsko-niemiecko-ukraińska

Od początku swej działalności, a w szczególny sposób 
od wybuchu pełnoskalowej wojny Rosji przeciwko 
Ukrainie, PNWM angażuje się we wspieranie wymiany 
młodzieży między Polską, Niemcami a Ukrainą. Dzięki 
programowi TRIYOU ze środków własnych oraz Fede­
ralnego Ministerstwa Spraw Zagranicznych dofinanso­
wuje spotkania młodych ludzi oraz projekty dla anima­
torek i animatorów wymiany. O dotację na tego rodzaju 
przedsięwzięcia wnioskowano w 2025 roku łącznie 91 
razy, z czego PNWM udzieliła jej 74 projektom w ramach 
programu TRIYOU, a trzem w standardowej procedurze 
dofinansowania, umożliwiając udział w nich ponad 
2700 osobom. 

	 ↘ pnwm.org/triyou ↙

 Junge Menschen aus drei Ländern teilen 
ihre Erfahrungen.

 Młodzie ludzie z trzech krajów dzielą się 
doświadczeniami.

TRIYOU-Forum
Gemeinsam mit der Stiftung Kreisau für 

Europäische Verständigung und der Bildungs­
stätte Bredbeck veranstaltete das DPJW vom 
22. bis 24. September 2025 in Warschau das 
turnusmäßige TRIYOU-Forum. Daran beteilig­
ten sich Fachkräfte und Engagierte aus der 
Jugendarbeit zwischen Deutschland, Polen 
und der Ukraine.

Die Stiftung „Krzyżowa“ und das Bildungs­
zentrum Bredbeck sind Partner des DPJW im 
Projekt „LIKHTAR“ (ukrainisch für „Leucht­
turm“), das die Vernetzung von Fachkräften 
und Organisationen im trilateralen Austausch 
stärkt.

Rund 50 Personen nahmen an dem Treffen 
teil. In Workshops und Diskussionsrunden 
setzten sie sich unter anderem mit Fragen der 
Desinformation und Medienkompetenz,  
von dialogorientierten Ansätzen der Konflikt­
lösung sowie der Stärkung von Resilienz und 
Traumasensibilität in Jugendbegegnungen 
auseinander.

Forum TRIYOU
Wspólnie z Fundacją „Krzyżowa“ dla Porozu­

mienia Europejskiego i Centrum Edukacyj­
nym Bredbeck PNWM zaprosiła osoby zaan­
gażowane w spotkania młodzieży z Polski, 
Niemiec i Ukrainy na cykliczne Forum TRIYOU, 
odbywające się w 2025 roku od 22 do 24 wrześ­
nia w Warszawie. 

Fundacja „Krzyżowa“ i ośrodek Bredbeck 
są partnerami PNWM w projekcie „LIKHTAR“ 
(z ukr.: latarnia) mającym na celu sieciowanie 
osób aktywnych w tego rodzaju wymianie. 

W forum wzięło udział około 50 uczestni­
czek i uczestników. W trakcie warsztatów  
i dyskusji omawiano zagadnienia m.in. dezin­
formacji i kompetencji medialnych, podej­
ścia dialogowego w rozwiązywaniu konflik­
tów oraz wzmacniania odporności psychicznej 
i wrażliwości na traumy w spotkaniach 
młodzieży.

 Empower, engage, exchange (Stärken, Einbinden, 
Austauschen) – darum geht es beim Forum TRIYOU!

 Empower, engage, exchange (wsparcie, zaanga
żowanie, wymiana) – i o to chodzi na Forum TRIYOU!

https://dpjw.org/projektf%C3%B6rderung/triyou-oestliche-partnerschaft
https://pnwm.org/dotacja/triyou-partnerstwo-wschodnie/
https://dpjw.org/projektf%C3%B6rderung/triyou-oestliche-partnerschaft
https://pnwm.org/dotacja/triyou-partnerstwo-wschodnie/
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Wymiana indywidualna  
#2amongmillions

W ramach modelowego programu 
#2amongmillions PNWM od 2019 roku ofe­
ruje dofinansowanie indywidualnych polsko­
-niemieckich spotkań młodzieży. W spot­
kaniu mogą uczestniczyć dwie lub trzy osoby  
w wieku od 15 do 26 lat – gość lub dwoje gości 
oraz gospodyni lub gospodarz – które w ciągu 
ostatnich trzech lat poznały się podczas 
wymiany dofinansowanej przez PNWM. 
Przyznanie dotacji odbywa się na podstawie 
uproszczonej procedury aplikacyjnej. W 2025 
roku w programie wzięło udział 30 osób. 
Dziewięć projektów zrealizowano w Polsce,  
a szesnaście w Niemczech. Siedem wniosków 
dotyczyło wymiany pozaszkolnej, a osiem­
naście – szkolnej. Format ten umożliwia mło­
dzieży pogłębianie osobistych relacji nawiąza­
nych podczas polsko-niemieckich projektów. 
Sprzyja budowaniu pozytywnego wizerunku 
drugiego kraju i narodu dzięki uczestnicze­
niu w codziennym życiu osób, u których się 
mieszka. Sprawia także, że PNWM staje się 
bardziej znana wśród rodziców i rodzin osób 
uczestniczących w wymianie.

	 ↘ pnwm.org/2amongmillions ↙

Individueller Austausch 
 #2amongmillions

Im Rahmen des Modellprogramms 
#2amongmillions fördert das DPJW seit 2019 
individuelle deutsch-polnische Jugendbe­
gegnungen. Teilnahmeberechtigt sind zwei 
oder drei junge Menschen im Alter von 15 bis 
26 Jahren – eine Gastgeberin oder ein Gast­
geber sowie ein oder zwei Gäste, die sich in 
den vergangenen drei Jahren bei einer vom 
DPJW geförderten Jugendbegegnung kennen­
gelernt haben; das Antragsverfahren wurde 
vereinfacht. Im Jahr 2025 gingen 25 Förder­
anträge ein; unterstützt wurden insgesamt 
30 Teilnehmende im Rahmen des individu­
ellen Austauschs. Neun Begegnungen fanden 
in Polen statt, 16 in Deutschland. Sieben An­
träge betrafen außerschulische, 18 schulische 
Austauschprojekte. Das Format ermöglicht 
es jungen Menschen, persönliche Kontakte 
aus deutsch-polnischen Jugendprojekten zu 
vertiefen. Die Teilnahme am Alltag der Gast­
familien trägt zudem zu einem unmittelbaren 
Verständnis für das Partnerland und seine 
Menschen bei. Außerdem lernen Eltern und 
Familien so die Arbeit des DPJW kennen.

	 ↘ dpjw.org/2amongmillions ↙

 Individueller Austausch für Jugendliche, 
die sich bei einer Jugendbegegnung kennen-
gelernt haben. 

 Wymiana indywidualna jest dla osób, 
które poznały się na spotkaniu młodzieży.

„Experiment Austausch“
Seit 2018 fördert das DPJW mit dem Programm „Experiment 

Austausch“ Projekte im MINT-Bereich (Mathematik, Informatik, 
Naturwissenschaften, Technik), die sich an Lehrkräfte und au­
ßerschulische Einrichtungen richten. In Kooperation mit dem 
„Klub der Jungen Forscher“ (Klub Młodego Odkrywcy) des Science 
Centers Kopernikus (Centrum Nauki Kopernik) in Warschau so­
wie der Initiative „MINT Zukunft schaffen!“ wurden Schulen 
und Organisationen der Jugendarbeit dazu eingeladen, sich für 
das Programm zu bewerben. Es wurden 25 deutsch-polnische 
und trilaterale Projekte eingereicht, von denen 13 Vorhaben aus­
gewählt wurden. Unter ihnen waren Projekte zu den Themen 
Upcycling, Nachhaltigkeit, 3D-Druck, Chemie und Imkerei. Vor 
diesem Hintergrund sollten die Jugendlichen gemeinsam ex­
perimentieren.

	 ↘ dpjw.org/experiment ↙

Netzwerke und Zusammenarbeit
Als MINT-Botschafter 2024 nahm das DPJW im März an der 

Jahreskonferenz von „MINT Zukunft schaffen!“ in Berlin teil. 
Dort wurde eine Kooperation mit „MINT Campus“ angestoßen. 
Dabei handelt es sich um eine digitale Plattform zur Vernetzung 
und Sichtbarmachung von MINT-Bildungsangeboten, die vom 
Bundesministerium für Bildung, Familie, Senioren, Frauen und 
Jugend (BMBFSFJ) gefördert wird. 

„Eksperyment Wymiana“ 
Od 2018 roku poprzez program dotacyjny „Eksperyment 

Wymiana“ PNWM dofinansowuje projekty wymiany z zakresu 
STE(A)M – nauk ścisłych, technologii, inżynierii, sztuki i mate­
matyki. Tę ofertę kieruje przede wszystkim do nauczycielek  
i nauczycieli przedmiotów ścisłych oraz do innych osób aktywnych 
w tym obszarze. W 2025 roku PNWM we współpracy z Klubem 
Młodego Odkrywcy przy Centrum Nauki Kopernik oraz inicjatywą 
„MINT Zukunft schaffen!“ ponownie zaprosiła szkoły, organizacje 
i inne instytucje pracujące z młodzieżą do udziału w programie. 
O wsparcie ubiegało się 25 polsko-niemieckich i trójstronnych 
projektów, spośród których zakwalifikowano 13. Ich tematyka kon­
centrowała się wokół upcyklingu, zrównoważonego rozwoju, 
wody, powietrza, chemii, a także technologii druku 3D oraz pszcze­
larstwa. Nieodzownym elementem wszystkich przedsięwzięć 
było eksperymentowanie.

	 ↘ pnwm.org/eksperyment ↙

Sieciowanie i współpraca
Wyróżniona tytułem Ambasadora STE(A)M przez inicjatywę 

„MINT Zukunft schaffen!“ w Niemczech PNWM uczestniczyła  
w marcu w dorocznej konferencji instytucji członkowskich. Pod­
czas tego wydarzenia nawiązała współpracę z inicjatywą „MINT 
Campus“, współfinansowaną przez Federalne Ministerstwo Edu­
kacji, Rodziny, Seniorów, Kobiet i Młodzieży. „MINT Campus“ to 
cyfrowa oferta, która zwiększa dostępność i widoczność dobrych 
praktyk edukacyjnych w zakresie STE(A)M. 

◂ Entdecken, erforschen, verstehen – das prägt 
das Programm „Experiment Austausch“.

◂ Badanie rzeczy i zjawisk to element wspólny 
w programie „Eksperyment Wymiana“.

http://pnwm.org/2amongmillions
http://dpjw.org/2amongmillions
https://dpjw.org/projektf%C3%B6rderung/triyou-oestliche-partnerschaft
https://pnwm.org/dotacja/triyou-partnerstwo-wschodnie/
http://dpjw.org/experiment
http://pnwm.org/eksperyment
https://dpjw.org/projektf%C3%B6rderung/experiment-austausch/
https://pnwm.org/dotacja/eksperyment-wymiana/
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„Wie stelle ich einen Antrag  
beim DPJW?“

In der Beratung erhielten Interessierte, die eine Ju­
gendbegegnung organisieren möchten, eine Schritt-für-
Schritt-Anleitung zur Vorbereitung ihres Förderantrags 
und zum Einreichung über das Online-Portal OASE.

der DPJW-Projekte 
und Partner
programme

Kalendarium
projektów PNWM  
i projektów  
partnerskich

3

„Jak złożyć wniosek o dotację  
do PNWM?“ 

Osoby, które chciałyby zorganizować wymianę mło­
dzieży, dowiedziały się podczas tych konsultacji, jak 
krok po kroku przygotować wniosek o dofinansowanie 
oraz jak go złożyć przez portal OASE.

14.01.
+ 16.01. / 30.09. / 02.10. / 17.11. / 20.11. 

Online

„Partizipation als Haltung & 
Praxis in deutsch-polnischen 
Jugendbegegnungen“

Was bedeutet Jugendpartizipation konkret 
– und was kann sie bewirken? In dem Work­
shop setzten sich die Teilnehmenden damit 
auseinander, wie Jugendliche in allen Phasen 
eines Projekts aktiv eingebunden werden 
können, um ihr Verantwortungsbewusstsein, 
ihre Gestaltungsmöglichkeiten und ihre 
Motivation zu fördern.

„Jak zaangażować młodzież 
w planowanie i realizację 
międzynarodowych 
spotkań?“ 

Partycypacja młodzieży – co to tak naprawdę 
znaczy i co może realnie zmienić? Obecni  
na warsztatach wspólnie zastanowili się nad 
tym, jak włączać młodzież na różnych eta­
pach realizacji projektów, żeby wzmacniać jej 
poczucie odpowiedzialności i sprawczości 
oraz motywację do działania. 

„Das gute 
Programm“

Wie gestaltet man ein 
attraktives und wirkungs­
volles Programm für eine 
Jugendbegegnung? Die 
Teilnehmenden lernten 
während dieser Schulung, 
Projekte so zu planen, dass 
Jugendliche aktiv einge­
bunden und Bildungs- 
sowie Integrationsziele 
gezielt umgesetzt werden.

„Udany 
program“

Jak stworzyć atrakcyjny 
i efektywny program spot­
kania młodzieży? Uczest­
niczki i uczestnicy szko­
lenia uczyli się tak plano­
wać przebieg projektu, 
aby angażował młodzież 
oraz wspierał osiąganie 
celów edukacyjnych i inte­
gracyjnych. 

27.01.
+ 29.01. / 24.03. / 26.03. / 25.11

Online

03.02.
+ 17.02. / 17.11.

Online

18.02.
+ 20.02 / 16.09. / 18.09. / 03.11. / 13.11.

Online

25.02.
+ 27.02. / 29.09. / 01.10.

Online

„Zip-Zap: Sprachanimation  
(nicht nur) online“

In diesem Workshop lernten die Teil­
nehmenden Spiele und Methoden zur Sprach­
animation kennen, die Kommunikations­
barrieren abbauen und die Gruppendynamik 
während internationaler Jugendbegegnun­
gen stärken.

„Zip-Zap: animacja językowa  
(nie tylko) online“ 

Warsztaty z animacji językowej pozwoliły 
poznać i przećwiczyć gry i zabawy, które 
pomagają przełamać bariery komunikacyjne 
i integrować grupę podczas międzynarodo­
wych spotkań.

„Was und wie fördert 
das DPJW?“

Von Jugendbegegnungen bis zu 
Publikationen und Ausstellungen: 
Das DPJW fördert eine Vielfalt an 
Projekten. Die Schulung gab einen 
Überblick über die verschiedenen 
Förderangebote des DPJW. Dazu 
zählen finanzielle Zuschüsse, fach­
liche Unterstützung, Fortbildungen 
und persönliche Beratung.

„Co i jak wspiera 
PNWM?“ 

Od spotkań po publikacje i wy­
stawy – na takie przedsięwzięcia 
można otrzymać dotacje PNWM. 
Osoby uczestniczące w spotkaniu 
nabyły wiedzę o różnych formach 
wsparcia finansowego, merytorycz­
nego, szkoleniowego i doradczego 
PNWM.
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Übergabe von  
Erinnerungsstücken einer 
KZ-Überlebenden

In der Warschauer DPJW-Geschäftsstelle 
übergaben junge Menschen der Familie  
von Zofia Mościcka, einer KZ-Überlebenden, 
persönliche Gegenstände, die ihr von den 
Nationalsozialisten geraubt worden waren. 
Die Angehörigen konnten im Rahmen des 
deutsch-polnisch-ukrainischen Jugend­
projekts #StolenMemory ausfindig gemacht 
werden.
Partner: Arolsen Archives, 1. Allgemein­
bildendes Lyzeum „Henryk Sienkiewicz“ in 
Łańcut, Internationale Jugendbegegnungs­
stätte Oświęcim/Auschwitz

JugendLabor „KulturPass“
Der „Kulturpass“ ist eine Art „Kulturbudget“ 

für junge Menschen, das in Frankreich besteht 
und in Deutschland bis Ende 2025 angebo­
ten wurde. Im Rahmen einer trinationalen 
Jugendbegegnung wurde unter anderem über 
Teilhabe an Kultur diskutiert, Erfahrungen 
ausgetauscht und Vorschläge für eine mögli­
che Einführung in Polen erarbeitet.
Partner: Bundesvereinigung Kulturelle 
Kinder- und Jugendbildung, Deutsch-Franzö­
sisches Jugendwerk, Stiftung Genshagen, 
Stiftung Hippocrène

Bildungsmesse Posen
Das DPJW und die Stiftung Bezlik stellten 

an einem gemeinsamen Stand dem Messe­
publikum Jugendbegegnungen, Praktika und 
internationale Jugendbegegnungsstätten 
sowie die entsprechenden Fördermöglich­
keiten vor.
Partner: Stiftung Bezlik

Przekazanie pamiątek  
po więźniarce niemieckich  
obozów koncentracyjnych

W swojej warszawskiej siedzibie PNWM 
współorganizowała uroczystość, podczas 
której młodzi ludzie przekazali rodzinie Zofii 
Mościckiej, byłej więźniarki obozów koncen­
tracyjnych, przedmioty osobiste skradzione 
jej przez nazistów. Odnalezienie krewnych 
było efektem polsko-niemiecko-ukraińskiego 
projektu wymiany młodzieży w ramach 
kampanii #StolenMemory. 
Partnerzy: Arolsen Archives, I Liceum 
Ogólnokształcące im. Henryka Sienkiewicza 
w Łańcucie, Międzynarodowy Dom Spotkań 
Młodzieży w Oświęcimiu

Laboratorium Młodzieży  
„Paszport do Kultury“

„Paszport do Kultury“ to inicjatywa w Niem­
czech i Francji, dzięki której młodzi ludzie 
otrzymują specjalny budżet na ofertę kul­
turalną. Młodzież uczestnicząca w polsko­
-niemiecko-francuskim spotkaniu dyskuto­
wała o możliwościach dostępu do kultury  
i dzieliła się doświadczeniami, a także opra­
cowała propozycje rozwoju tej inicjatywy  
i wprowadzenia jej w Polsce. 
Partnerzy: Fundacja Genshagen, Francusko­
-Niemiecka Współpraca Młodzieży, Federalne 
Stowarzyszenie Edukacji Kulturalnej Dzieci 
i Młodzieży, Fundacja Hippocrène

Targi Edukacyjne w Poznaniu 
Na wspólnym stoisku PNWM i Fundacja 

Bezlik zaprezentowały możliwości otrzymania 
dotacji do wymiany młodzieży i praktyk za­
wodowych, a także ofertę międzynarodowych 
domów spotkań młodzieży.
Partner: Fundacja Bezlik

03. – 08.03.
Genshagen

07. – 09.03.
Posen / Poznań

20.03. + 03.04.
Online

20.03.
Warschau / Warszawa

„App for fun!“
Welche digitalen Formate und Apps eignen 

sich für Quizze, Stadtrallyes oder Schnitzel­
jagden bei Jugendbegegnungen – und wie 
bleibt man danach in Kontakt? Teilnehmende 
des Seminars lernten verschiedene digitale 
Tools für die Kommunikation, Planung und 
Umsetzung von Austauschprojekten kennen.

„App for fun!“
Jakie narzędzia online i aplikacje można 

wykorzystać, by na spotkaniu młodzieży 
zorganizować quiz, grę miejską albo pod­
chody, a po spotkaniu pozostać w kontakcie? 
Osoby obecne na szkoleniu poznały progra­
my do komunikacji, planowania i realizacji 
wymiany.
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„Hallo! Jak tam?  
Methoden zur Aktivierung und 
Integration in der Praxis“

Welche Integrationsmethoden tragen zum Erfolg 
eines Projekts bei – und sind so universell, dass sie  
in jeder Gruppe funktionieren? Im Training lernten die 
Teilnehmenden Übungen und Spiele kennen, die Ju­
gendliche aktivieren und zusammenbringen.

„Cześć! Wie geht’s? –  
metody aktywizujące  
i integracyjne w praktyce“ 

Jakie metody integracji wybrać, by projekt był udany, 
i które są na tyle uniwersalne, że sprawdzą się w każ­
dej grupie? Szkolenie pomagało znaleźć pomysły na 
ćwiczenia i zabawy animujące i łączące młodzież.

08.04.
Online

09.04. + 16.04.
Online

24.04. + 25.04.
Magdeburg / Erfurt

„Austauschlabor“ –  
Kongress zum deutsch-polnischen 
Schüleraustausch

Bei dem Kongress lernten mehr als 100 Lehrkräfte 
aus Deutschland und Polen Methoden für gemeinsames 
historisches Lernen bei Jugendbegegnungen sowie  
für inklusive Bildungsarbeit kennen. Der Kongress bot 
zudem Gelegenheit zu Netzwerken und Erfahrungs­
austausch.

„Aus dem DPJW-Bücherregal“
Das Training stellte Publikationen, digitale Angebote, 

Spiele und weiteres Begleitmaterial des DPJW vor und 
lieferte praktische Tipps für ihren Einsatz während 
einer Jugendbegegnung.

„Laboratorium Wymiany“ –  
kongres polsko-niemieckiej 
wymiany szkolnej 

Ponad 100 nauczycielek i nauczycieli z Polski  
i Niemiec poznawało metody kooperatywnego nau­
czania historii na spotkaniach młodzieży, przeciw­
działania wykluczeniu oraz pracy z narzędziami 
cyfrowymi. Kongres był także okazją do sieciowania  
i wymiany doświadczeń.

„Weź z półki PNWM“
Uczestniczki i uczestnicy szkolenia poznali świat 

publikacji, portali internetowych, gier i innych mate­
riałów PNWM. Poznali przykłady, pomysły i wskazówki, 
jak z nich korzystać na różnych etapach wymiany. 

„Jak znaleźć dodatkowe środki na 
polsko-niemieckie spotkania mło-
dzieży?“ 

Kiedy dotacja PNWM nie wystarcza, by pokryć 
wszystkie wydatki w projekcie, warto znaleźć dodat­
kowe źródła finansowania. O tym, gdzie szukać moż­
liwości wsparcia, szczególnie na poziomie lokalnym, 
można było dowiedzieć się podczas tego spotkania.

„Wo finde ich zusätzliche Mittel für 
deutsch-polnische Jugend
begegnungen?“

Reicht die Förderung des DPJW für ein Projekt nicht 
aus, sind zusätzliche Mittel erforderlich. Bei dem Tref­
fen wurde vorgestellt, wo diese, vor allem auf lokaler 
Ebene, zu finden sind.

30.03.– 01.04.
Bonn

10.04.
+ 20.05. / 12.11. / 04.12.

Online

Info- und Vernetzungstage 
Gemeinsam mit seinen Partnern stellte das DPJW sein 

Förderangebot für Schulen und Einrichtungen der 
Jugendarbeit vor. Darüber hinaus wurden Workshops 
zur Zusammenarbeit mit Partnern aus verschiedenen 
Ländern angeboten.
Partner: Fach- und Förderstellen der internationalen 
Jugendarbeit in Deutschland

Dni informacyjne i kontaktowe 
PNWM wraz z partnerami zaprezentowała szkołom  

i innym instytucjom pracującym z młodzieżą swoją 
ofertę dotacyjną. Osoby uczestniczące w wydarzeniach 
wzięły także udział w szkoleniach, jak organizować 
projekty we współpracy z partnerami z różnych krajów.
Partnerzy: Instytucje wspierające międzynarodową 
wymianę i pracę z młodzieżą w Niemczech

24. – 26.03.
Breslau / Wrocław

Kommunalpartnerschafts
konferenz

An der Kommunalpartnerschaftskonferenz im 
Rahmen des DPJW-Schwerpunkts „Bei mir und bei dir. 
Jugendaustausch lokal“ nahmen etwa 60 Teilnehmende 
aus Kommunen und Jugendräten teil. Schwerpunkt­
thema war die Rolle junger Menschen in internatio­
nalen kommunalen Partnerschaften. 

Konferencja polsko-niemieckich 
partnerstw samorządowych 

Około 60 przedstawicielek i przedstawicieli samo­
rządów oraz młodzieżowych rad z Polski i Niemiec 
uczestniczyło w konferencji zorganizowanej w ramach 
tematu przewodniego PNWM „U mnie i u Ciebie. 
Wymiana młodzieży lokalnie“. Była ona poświęcona 
roli młodzieży i jej zaangażowaniu w samorządowe 
partnerstwa międzynarodowe.
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„Wie rechne ich einen Antrag ab?“
Die Projektverantwortlichen wurden über die Ab­

rechnung im OASE-System sowie zu den erforderlichen 
Unterlagen, Fristen und Abläufen informiert.

03. – 10.05
Berlin

04.05 + 05.05.
München / Monachium, Nürnberg / Norymberga 

24.04.
+ 29.04. / 03.06. / 05.06.

Online

07.05. + 17.09.
Online

09. – 11.05.
Bonn

Infotreffen 
Besonders zwei Veranstaltungen für Fach­

kräfte von außerschulischen Jugendbildungs­
stätten sowie von beruflichen Schulen und 
Fachschulen stießen auf großes Interesse. 
Das Thema dieser Treffen war die Beteiligung 
ihrer Einrichtungen an internationalen Ju­
gendbegegnungen.
Partner: Bayerischer Jugendring,  
Tandem – Koordinierungszentrum 
Deutsch-Tschechischer Jugendaustausch

„Energizer & Co – Die Kunst 
der Kurzintervention“

Die Workshops stellten kurze, aktivierende 
Übungen vor, die den Gruppenbildungs­
prozess unterstützen – sie helfen dabei, Ju­
gendliche einzubinden, zur Ruhe zu bringen 
oder ihre Konzentration zu fördern.

Fortbildung zur 
Sprachanimation

In der Fortbildung lernten Projektverant­
wortliche sowie Trainerinnen und Trainer 
Sprachanimation bei internationalen Jugend­
begegnungen noch gezielter und wirkungs­
voller einzusetzen.
Partner: IJAB – Fachstelle für Internationale 
Jugendarbeit der Bundesrepublik Deutsch­
land e. V., Stiftung DRJA

„Jak rozliczyć projekt?“ 
Osoby odpowiedzialne za rozliczenie projektu mogły 

dowiedzieć się, jak to zrobić w systemie OASE i jakie 
obowiązują dokumenty, terminy oraz procedury z tym 
związane.

Spotkania informacyjne 
Dużym zainteresowaniem cieszyły się  

dwa spotkania w Bawarii, skierowane do osób 
pracujących w ośrodkach pozaszkolnych 
oraz w szkołach o profilu innym niż ogólno­
kształcący (gimnazja). Dowiedziały się one  
o możliwościach włączenia swoich placówek 
w międzynarodowe spotkania młodzieży. 
Partnerzy: Bawarski Związek Młodzieży, 
Centrum Koordynacji Czesko-Niemieckiej 
Wymiany Młodzieży – Tandem

„Energizer & Co –  
sztuka krótkiej interwencji“ 

Warsztaty poświęcone były krótkim akty­
wizującym ćwiczeniom, dzięki którym na 
spotkaniu można szybko wpłynąć na procesy 
grupowe, by na przykład zaangażować 
młodzież, uspokoić ją lub zmobilizować do 
koncentracji.

Szkolenie z animacji 
językowej 

Osoby organizujące wymianę oraz trenerki 
i trenerzy animacji językowej doskonalili 
umiejętności wykorzystania tej metody 
pracy na międzynarodowych spotkaniach 
młodzieży. 
Partnerzy: IJAB – Biuro ds. Międzynarodowej 
Pracy z Młodzieżą Republiki Federalnej 
Niemiec, Fundacja DRJA

Youth4Peace  
„United voices: Future choices“ 

Anlässlich des 80. Jahrestages des Weltkriegsendes 
kamen 80 junge Menschen aus 26 Ländern zusammen, 
um über Frieden und Demokratie zu diskutieren. In 
Workshops und Gesprächen mit Zeitzeuginnen und 
Zeitzeugen sowie Fachleuten aus Politik und Zivilge­
sellschaft erarbeiteten sie Forderungen, die sie dem 
Bundeskanzler Friedrich Merz und der Bundesminis­
terin für Bildung, Familie, Senioren, Frauen und Jugend, 
Karin Prien, überreichten.
Partner: ConAct – Koordinierungszentrum Deutsch-
Israelischer Jugendaustausch, Deutscher Bundes­
jugendring (DBJR), Deutsch-Französisches Jugendwerk 
(DFJW), Deutsch-Griechisches Jugendwerk (DGJW), 
Deutsch-Polnisches Jugendwerk (DPJW), IJAB – Fach­
stelle für Internationale Jugendarbeit der Bundes­
republik Deutschland e. V., JUGEND für Europa – 
Nationale Agentur Erasmus+ und Europäisches Soli­
daritätskorps, Regional Youth Cooperation Office 
(RYCO), Tandem – Koordinierungszentrum Deutsch-
Tschechischer Jugendaustausch

Youth4Peace  
„United voices: Future choices“ 

Z okazji 80-lecia zakończenia drugiej wojny świato­
wej 80 młodych ludzi z 26 krajów spotkało się, by dysku­
tować o kwestiach pokoju i demokracji. Brali udział  
w warsztatach, rozmawiali ze świadkami historii oraz 
ekspertkami i ekspertami zajmującymi się polityką  
i społeczeństwem obywatelskim. Na koniec opracowali 
postulaty, które wręczyli kanclerzowi Friedrichowi 
Merzowi i federalnej minister ds. edukacji, rodziny, 
seniorów, kobiet i młodzieży Karin Prien. 
Partnerzy: ConAct – Centrum Koordynacji Izraelsko­
-Niemieckiej Wymiany Młodzieży, Niemiecka Federal­
na Rada Młodzieży, Francusko-Niemiecka Współpraca 
Młodzieży, Grecko-Niemiecka Współpraca Młodzieży, 
IJAB – Biuro ds. Międzynarodowej Pracy z Młodzieżą 
Republiki Federalnej Niemiec, MŁODZIEŻ dla Europy 
– Narodowa Agencja Erasmus+ Młodzież i Europejski 
Korpus Solidarności, Regional Youth Cooperation 
Office, Centrum Koordynacji Czesko-Niemieckiej 
Wymiany Młodzieży – Tandem
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13. – 15.05.
Leipzig / Lipsk 

17.05.
Warschau / Warszawa

11. – 13.06.
Trebnitz

14.05.
Online 22. – 24.09.

Warschau / Warszawa

Forum Trebnitz „Jugend und Beruf“ 
Bei einem deutsch-polnischen Treffen von Einrich­

tungen der Berufsbildung wurde gemeinsam darüber 
nachgedacht, wie im Rahmen des beruflichen Jugend­
austauschs Zukunftskompetenzen junger Menschen 
gestärkt werden können. Zudem wurden die Förder­
grundsätze sowie methodische und formale Aspekte 
der Projekteumsetzung diskutiert.
Partner: Schloß Trebnitz Bildungs- und Begegnungs­
zentrum e. V., Ministerium für Bildung, Jugend und 
Sport des Landes Brandenburg

Forum TRIYOU 
Beim jährlichen Treffen von Fachkräften im interna­

tionalen Jugendaustausch aus Polen, Deutschland und 
der Ukraine wurden in Diskussionen und Workshops 
Themen wie Desinformation, Medienkompetenz sowie 
Resilienz und traumasensibles Arbeiten in Jugend­
begegnungen behandelt.
Partner: Stiftung Kreisau für Europäische 
Verständigung, Bildungsstätte Bredbeck

XVIII Dni Wspierania  
Dzieci i Młodzieży 

Na targach i kongresie poświęconych pomocy mło­
dzieży PNWM i jej partnerzy wspólnie zaprezentowali 
swoją działalność. Pod nazwą „Forum Europa“ stwo­
rzyli przestrzeń dla osób zainteresowanych współpracą 
międzynarodową, oferując udział w wydarzeniach 
takich jak warsztaty, konsultacje czy wykład.
Partnerzy: Instytucje wspierające międzynarodową 
wymianę i pracę z młodzieżą w Niemczech

Forum Trebnitz „Młodzież i Zawód“ 
Podczas polsko-niemieckiego spotkania dla pod­

miotów zajmujących się kształceniem zawodowym  
i przygotowaniem do zawodu rozmawiano o tym, jak  
w trakcie wymiany rozwijać kompetencje przyszłości  
u młodych ludzi, jakie są zasady dofinansowywania 
projektów oraz ich metodyczne i formalne aspekty. 
Partnerzy: Centrum Edukacji i Spotkań Zamek 
Trebnitz, Ministerstwo Oświaty, Młodzieży i Sportu 
Kraju Związkowego Brandenburgii

Forum TRIYOU 
Doroczne spotkanie osób zaangażowanych w mię­

dzynarodową wymianę młodzieży z Polski, Niemiec  
i Ukrainy obejmowało dyskusje i warsztaty metodyczne. 
Poświęcone było między innymi dezinformacji, kompe­
tencjom medialnym oraz wzmacnianiu odporności 
psychicznej i wrażliwości na traumy na spotkaniach 
młodzieży.
Partnerzy: Fundacja „Krzyżowa“ dla Porozumienia
Europejskiego, Centrum Edukacyjne Bredbeck

18. Deutscher Kinder- und 
Jugendhilfetag

Das DPJW und seine Partner stellten beim Deutschen 
Kinder- und Jugendhilfetag in Leipzig ihre Arbeit vor. 
Der „Marktplatz Europa“ bot mit Infoständen sowie 
Angeboten wie Workshops, Beratungen und Vorträgen 
Raum für alle, die an internationaler Zusammenarbeit 
interessiert sind.
Partner: Fach- und Förderstellen der internationalen 
Jugendarbeit in Deutschland

„Kreativ Probleme in der  
Gruppe lösen“

Wie lassen sich Probleme aus verschiedenen Blick­
winkeln betrachten und neue Lösungen entwickeln? 
Die Fortbildung vermittelte Methoden der Zusammen­
arbeit und des Umgangs mit Herausforderungen in 
Jugendgruppen.

„Kreatywne rozwiązywanie 
problemów w grupie“ 

Jak patrzeć na problemy z różnych perspektyw, identy­
fikować przeszkody i szukać innowacyjnych rozwią­
zań? Organizatorki i organizatorzy wymiany uczyli się 
współpracy, budowania relacji i technik radzenia sobie 
z wyzwaniami w grupie.

„Festival in Gefahr!“ 
Die Workshops zum Escape-Spiel „Festival in Gefahr“ 

zeigten, wie sich das Format eines Escape-Rooms bei 
Jugendtreffen einsetzen lässt, um Zusammenarbeit, 
Kommunikation und Kreativität zu stärken.

„Festiwal w niebezpieczeństwie“
Warsztaty stworzone w oparciu o grę „Festiwal  

w niebezpieczeństwie“ pokazały osobom uczestniczą­
cym, jak na spotkaniu młodzieży przeprowadzić grę 
typu escape room tak, aby rozwijać współpracę, komu­
nikację i kreatywność.

15.05.
+ 22.05. / 03.12.

Online

Piknik Europejski 
Trzy tysiące osób odwiedziło dzień otwarty Amba­

sady Niemiec w Warszawie. Obecna na pikniku PNWM 
informowała młodzież, rodziców oraz nauczycielki  
i nauczycieli o możliwościach wymiany, a także rozda­
wała swoje materiały edukacyjne.
Organizatorzy: Ambasada Niemiec, Ambasada Francji

Europäisches Picknick 
Zum Tag der offenen Tür besuchten 3000 Interes­

sierte die deutsche Botschaft in Warschau. Das DPJW 
war vor Ort und informierte Jugendliche, Eltern sowie 
Lehrkräfte über Austauschprogramme.
Organisatoren: Deutsche Botschaft Warschau, 
Französische Botschaft Warschau
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Tag des Weimarer Dreiecks  
und der europäischen Sprachen

Die Veranstaltung zur Förderung der deutsch-
polnisch-französischen Zusammenarbeit richtete sich 
vor allem an Kinder, Schülerinnen und Schüler sowie 
Studierende. Es fanden zahlreiche Präsentationen, Work­
shops und Arbeitsgruppen statt. Eine davon wurde 
vom DPJW geleitet, das auch mit einem Informations­
stand vertreten war.
Organisatoren: Sächsisches Netzwerk  
zum Weimarer Dreieck

13.11.
Bielefeld

16.10.
Online

„TRIYOU – Förderung für  
Projekte mit der Ukraine“ 

Das DPJW informierte Fachkräfte und Aktive im 
deutsch-polnisch-ukrainischen Jugendaustausch über 
das Förderprogramm TRIYOU sowie zur fachlichen 
und finanziellen Unterstützung für entsprechende 
Projekte.

Dzień Trójkąta Weimarskiego  
i Języków Europejskich 

Wydarzenie promujące ideę współpracy polsko- 
-niemiecko-francuskiej skierowane było przede wszyst­
kim do dzieci oraz osób uczących się i studiujących. 
Odbyły się liczne prezentacje, warsztaty i grupy robocze. 
Jedną z nich poprowadziła PNWM, obecna także ze 
stoiskiem informacyjnym. 
Organizator: Saksońska Sieć Trójkąta  
Weimarskiego

„TRIYOU – dotacje na  
projekty z Ukrainą“

Dla zainteresowanych wymianą polsko-niemiecko­
-ukraińską z wszystkich trzech krajów PNWM prze­
prowadziła spotkania, podczas których poznali oni 
możliwości wsparcia merytorycznego i finansowego  
w ramach programu dotacyjnego TRIYOU.

24.09.
Chemnitz

25.09.
Online

29.09.
Düsseldorf

„Fotos, Stories und Reels“ 
Die Fortbildung thematisierte Instagram als digitalen 

Raum für Jugendliche. Dabei lernten die Teilnehmen­
den, wie sie mit kreativen und aufmerksamkeitsstarken 
Inhalten ihre Kommunikation, aber auch die Öffent­
lichkeitsarbeit und Projektdokumentation gestalten 
können. 

„Foty, stories, rolki“ 
Dzięki temu szkoleniu dorośli zgłębiali tajemnice 

cyfrowego świata Instagrama, w którym chętnie prze­
bywają młodzi ludzie. Nauczyli się, jak tworzyć anga­
żujące treści i wykorzystać je do komunikacji, promocji 
i dokumentowania projektów wymiany.

„Auf die Ohren!“
In der Fortbildung erhielten die Teilnehmenden 

praxisnahes Know-how, um während einer Jugendbe­
gegnung Podcasts oder Videoformate zu produzieren: 
von der Aufnahme über die kreative Umsetzung bis 
zur sprachlichen Unterstützung der Jugendlichen.

„Łap za ... mikrofon?!“
Kto chciał nauczyć się robić podcasty lub videocasty 

z wymiany młodzieży, mógł dzięki temu szkoleniu 
zyskać wiedzę, jak dzięki nowoczesnym narzędziom 
przygotować nagrania, stworzyć kreatywne treści  
i wesprzeć młodzież w wyzwaniach językowych.

Fachtag schulischer 
Austausch in NRW

Bei dem vom Bildungsministe­
rium Nordrhein-Westfalen organi­
sierten Fachtag stellte das DPJW 
seine Arbeit mehr als 150 Lehrkräf­
ten vor und beteiligte sich an Ar­
beitsgruppen zur Zusammenarbeit 
mit Polen.
Organisation: Ministerium für 
Schule und Bildung des Landes 
Nordrhein-Westfalen

Konferencja międzyna-
rodowej wymiany 
szkolnej 

Na spotkaniu zorganizowanym 
przez Ministerstwo Edukacji Nad­
renii Północnej-Westfalii PNWM 
miała okazję przedstawić swoją dzia­
łalność ponad 150 nauczycielkom  
i nauczycielom oraz uczestniczyć  
w grupach roboczych związanych 
ze współpracą z Polską. 
Organizator: Ministerstwo Edu­
kacji Nadrenii Północnej-Westfalii

06.10.
+ 13.10. / 16.10.

Online

Tag der Städtepartnerschaften
Vertreterinnen und Vertreter von Kommunen und 

Kreisen aus Nordrhein-Westfalen informierten sich 
über die Fördermöglichkeiten von deutsch-polnischen 
Jugendbegegnungen im Rahmen von Kommunal­
partnerschaften.
Organisation: Netzwerkstelle Städtepartnerschaften

Dzień Partnerstw Miast
Przedstawicielki i przedstawiciele miast, gmin i powia­

tów z Nadrenii Północnej-Westfalii mogli zapoznać  
się z możliwościami wsparcia przez PNWM polsko­
-niemieckich spotkań młodzieży w ramach partnerstw 
samorządowych. 
Organizator: Centrum Koordynacji Partnerstw Miast 

„Digital Transformer Days“ 
Das DPJW lud gemeinsam mit Partnern Fachkräfte 

des internationalen Jugendaustauschs zu einer Fach­
tagung über die Rolle von Computerspielen in Jugend­
begegnungen ein. Themen waren u. a. Verantwortung 
im digitalen Raum, ein bewusster Umgang mit Com­
puter Games sowie deren Einsatz in der historischen 
Bildung und in zukunftsorientierten Lernformaten.
Partner: Fach- und Förderstellen der internationalen 
Jugendarbeit in Deutschland

„Digital Transformer Days“ 
Wspólnie z partnerami PNWM zaprosiła do udziału 

w konferencji osoby zajmujące się międzynarodową 
wymianą młodzieży, zainteresowane rolą gier kom­
puterowych na wymianie. Dyskutowano między innymi 
o odpowiedzialności i higienie cyfrowej oraz wyko­
rzystaniu gier w edukacji historycznej i edukacji 
przyszłości.
Partnerzy: Instytucje wspierające międzynarodową 
wymianę i pracę z młodzieżą w Niemczech

14. – 15.11.
Hamburg
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Förderung durch die Programme 
„Wege zur Erinnerung“  
und „Experiment Austausch“

In dem Workshop wurden die Förderbedingungen 
der DPJW-Programme zur Auseinandersetzung mit 
der NS-Geschichte sowie für Austauschvorhaben im 
MINT-Bereich vorgestellt.

19.11.
Online

„Diversity in action“
Wie lässt sich bei einer Jugendbegegnung ein inklusi­

ves Umfeld schaffen, das Vielfalt stärkt und Verständnis 
fördert? In dem Workshop wurden Methoden vorge­
stellt, um mit Jugendlichen über Identität, Ungleich­
behandlung und Vorurteile zu sprechen und zugleich 
aktiv den Zusammenhalt der Gruppe zu stärken.

Dotacje na projekty  
„Zachować pamięć“  
i „Eksperyment wymiana“ 

Konsultacje poświęcone były kryteriom i zasadom 
wsparcia w ramach programów dotacyjnych PNWM 
na projekty o tematyce narodowego socjalizmu oraz 
tematyce STE(A)M. 

„Diversity in action“
Jak stworzyć podczas wymiany środowisko inklu­

zywne, które wspiera różnorodność i zrozumienie? In­
teraktywne warsztaty poświęcone były metodom, któ­
re pomagają poruszać z młodzieżą tematy tożsamości, 
nierównego traktowania i uprzedzeń oraz proaktyw­
nie poznawać się i budować grupę.

20.11.
Warschau / Warszawa

26.11.
Online

08.12.
Online

11.12.
Online

Der 99. Geburtstag von  
Anna Szałaśna

In seiner Warschauer Geschäftsstelle war das DPJW 
Mitveranstalter der Feier zum 99. Geburtstag von Anna 
Szałaśna. Sie war Zeitzeugin und Überlebende des 
ehemaligen NS-Konzentrations- und Vernichtungs­
lagers Auschwitz-Birkenau und des KZ Ravensbrück. An 
der Veranstaltung nahmen Schülerinnen und Schüler, 
Angehörige sowie Partner des DPJW teil.
Partner: Internationale Jugendbegegnungsstätte 
Oświęcim/Auschwitz

Uroczystość 99. urodzin  
Anny Szałaśnej 

PNWM współorganizowała w swojej siedzibie ob­
chody 99. urodzin Anny Szałaśnej – świadka historii, 
ocalałej z obozów koncentracyjnych Auschwitz-Birkenau 
i Ravensbrück. W wydarzeniu wzięły udział uczennice  
i uczniowie, osoby bliskie solenizantki oraz partnerzy 
PNWM. 
Partnerzy: Międzynarodowy Dom Spotkań 
Młodzieży w Oświęcimiu

„Jugendbegegnungen  
mit i-EVAL auswerten“

Das Online-Tool i-EVAL unterstützt bei der Auswer­
tung von Jugendbegegnungen. Projektverantwortliche 
erhalten damit eine Rückmeldung darüber, was gut 
funktioniert hat und was noch verbessert werden 
kann. Im Workshop wurde eine Anleitung zur Nut­
zung des Tools vorgestellt. 

„Ewaluacja spotkań młodzieży  
z i-EVAL“

Platforma do ewaluacji międzynarodowych spotkań 
młodzieży i-EVAL to narzędzie, które pomaga organi­
zatorkom i organizatorom wymiany dowiedzieć się,  
co dobrze się udało, a gdzie jest jeszcze potencjał do 
poprawy. Konsultacje szczegółowo wyjaśniały, jak  
z niej korzystać. 

„Wohlbefinden im Jugendaustausch 
– ein Anti-Stress-Workshop“

Der Workshop zeigte, wie sich Stress abbauen und 
das Wohlbefinden bei Jugendbegegnungen stärken 
lässt. Die Teilnehmenden testeten Entspannungs­
übungen und entwickelten Ansätze für ein positives 
Miteinander in der Gruppe.

„O dobrostanie na wymianie – 
warsztaty antystresowe“

Warsztaty poświęcone były technikom radzenia so­
bie ze stresem i dbania o dobrostan psychiczny podczas 
spotkań młodzieży. Osoby uczestniczące poznały 
metody relaksacyjne, techniki zarządzania stresem oraz 
sposoby budowania pozytywnej atmosfery w grupie.
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Bundes- und Landesmittel
Auswärtiges Amt
Zuwendung aus Bundesmitteln für die  
„Förderung trilateraler Jugendbegegnungen“  
mit der Ukraine

Ministerium für Bildung, Jugend  
und Sport des Landes Brandenburg
Förderung des Projektes „Zusammen 
kommen wir weiter. Jetzt beruflich!“

Mittel der Europäischen Union
Nationale Agentur Bildung für Europa  
beim Bundesinstitut für Berufsbildung 
– Erasmus+ Berufliche Bildung
Förderung beruflicher Praktika in Polen

Stiftung zur Förderung des Bildungs­
systems – Nationale Agentur für 
Erasmus+ und das Europäische 
Solidaritätskorps
Förderung beruflicher Praktika in 
Deutschland

Private Stiftungen  
und Vereine
Bernhard Waldinger Stiftung
Förderung internationaler Jugendbegeg­
nungen mit austauschfernen Jugendlichen

Stiftung Neue Länder in der  
Otto Brenner Stiftung
Förderung ergänzender Programmbausteine 
im Projekt „Zusammen kommen wir weiter. 
Jetzt beruflich!“

Renovabis e. V.
Förderung TRIYOU-Forum 	

Drittmittel:

Środki federalne i landowe
Federalne Ministerstwo Spraw 
Zagranicznych
Dotacja z programu „Wsparcie trójstronnej 
wymiany młodzieży“ z Ukrainą

Ministerstwo Oświaty, Młodzieży  
i Sportu Kraju Związkowego 
Brandenburgii
Dofinansowanie programu „Razem 
osiągniemy więcej. Teraz zawodowo!“

Środki z Unii Europejskiej
Kształcenie na rzecz Europy –  
Narodowa Agencja Programu 
Erasmus+ przy Federalnym Insty­
tucie ds. Kształcenia Zawodowego
Dofinansowanie praktyk zawodowych  
w Polsce

Fundacja Rozwoju Systemu Edukacji 
– Narodowa Agencja Programu 
Erasmus+ i Europejskiego Korpusu 
Solidarności
Dofinansowanie praktyk zawodowych  
w Niemczech

Fundacje prywatne  
i stowarzyszenia
Fundacja Bernharda Waldingera
Dofinansowanie spotkań młodzieży  
dla osób z mniejszymi szansami

Fundacja Nowe Landy przy  
Fundacji Otto Brennera
Dofinansowanie dodatkowych elementów 
programowych w projekcie „Razem 
osiągniemy więcej. Teraz zawodowo!“

Renovabis e. V.
Dofinansowanie Forum TRIYOU 
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Finanzen
2025 verfügte das DPJW über ausgewiesene Regierungsbeiträge 

in Höhe von 13.647.842 Euro. Der Beitrag der deutschen 
Bundesregierung zum DPJW-Haushalt lag bei 8,3 Mio. Euro 
und der Beitrag der Republik Polen bei 23 Mio. Złoty, was einem 
Gegenwert von 5.347.842 Euro entspricht. Darüber hinaus hat 
das DPJW Drittmittel in Höhe von 1.261.997 Euro eingeworben.

Der deutsche Regierungsbeitrag wurde erst mit Verabschiedung 
des Bundeshaushalts im Herbst 2025 um 1,3 Mio Euro erhöht. 
Infolgedessen konnten acht Prozent der Mittel nicht mehr für die 
Programmförderung eingesetzt werden und wurden in den 
Haushalt 2026 übertragen.

Mittelverwendung
Von den insgesamt zur Verfügung stehenden Mitteln wurden 

65,9 Prozent für die Förderung von deutsch-polnischen bzw. 
trilateralen Jugendbegegnungen aufgewendet. 3,6 Prozent 
flossen in Fortbildungen, Seminare und Publikationen, die das 
DPJW für Interessierte und Engagierte im Jugendaustausch an­
bietet. Der Verwaltungskostenanteil belief sich auf 22,5 Prozent. 
Von den verfügbaren Mitteln wurden acht Prozent in den Fol­
gehaushalt 2026 übertragen.

Finanse
Budżet PNWM w 2025 roku wynosił łącznie 13 647 842 euro. 

Na tę kwotę składały się wkłady rządu Rzeczypospolitej 
Polskiej w wysokości 23 000 000 złotych, co odpowiadało  
5 347 842 euro oraz rządu Republiki Federalnej Niemiec  
w wysokości 8 300 000 euro. Ponadto PNWM pozyskała 
środki zewnętrzne w kwocie 1 261 997 euro. 

Wkład rządu Republiki Federalnej Niemiec zwiększono  
o 1 300 000 euro dopiero jesienią 2025 roku, wraz z uchwa­
leniem budżetu federalnego. W konsekwencji 8% środków 
przeznaczonych na wspieranie spotkań młodzieży nie zostało 
wykorzystanych i przeniesiono je do budżetu PNWM na 2026 rok. 

Wykorzystanie budżetu PNWM
65,9% budżetu PNWM przeznaczyła na dotacje do polsko­

-niemieckich i trójstronnych spotkań młodzieży. 3,6% środków 
wydano na szkolenia, seminaria i publikacje, które PNWM 
oferuje osobom zaangażowanym w wymianę młodzieży i zainte­
resowanym jej rozpoczęciem. Koszty administracyjne wyniosły 
22,5% budżetu. Niewykorzystane 8% środków budżetowych 
zostało przeniesionych na rok 2026.

1 261 997 €

10 000 €

678 000 €

40 000 €

202 217 € 

95 220 €

200 000 €

36 560 €

◂ Jugendbegegnungen 
fördern Kreativität und 
Teamarbeit.

◂ Spotkania młodzieży 
uczą kreatywności  
i działania w grupie .

Im Jahr 2025 hat das DPJW Drittmittel in Höhe von 
1.261.997 Euro eingeworben:

W 2025 roku PNWM pozyskała dodatkowe środki w wyso­
kości 1 261 997 euro od poniższych instytucji i fundacji: 
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Insgesamt durchgeführte Projekte: 

Förderung  
Insgesamt eingegangene Anträge:

abgesagte Projekte
Teilnehmende aus Polen

nicht förderfähige Anträge
Teilnehmende aus Drittländern

Anträge nicht gefördert  
aufgrund fehlender HaushaltsmittelTeilnehmende aus Deutschland

Stan z dnia 16.04.2026 r.Stand: 16.04.2026

1356

668 
1200

156

524681 
832

Ogólna liczba projektów zrealizowanych: 

Dotacje  
Ogólna liczba wniosków:

projekty odwołane
osób uczestniczących z Polski

wniosków niespełniających kryteriów wspierania 
osób uczestniczących z kraju trzeciego

wniosków niedofinansowanych  
ze względu na brak środków budżetowychosoby uczestniczące z Niemiec

668 Projekte in Polen 
668 projektów w Polsce 

832 im schulischen Bereich 
832 projekty szkolne 

 681 Projekte in Deutschland
 681 projektów w Niemczech

 7 Projekte in einem Drittland
 7 projektów w kraju trzecim

156 trilaterale Projekte (darunter 
77 mit der Ukraine / 32 mit Tschechien)

156 projektów trójstronnych 
(w tym 77 z Ukrainą / 32 z Czechami)

 1200 deutsch-polnische Projekte
 1200 projektów polsko-niemieckich

 davon         z tego

 davon         z tego

 524 im außerschulischen Bereich 
 524 projekty pozaszkolne

1719
173 

71
11925 032 

2276 

25 420 

 Gemeinsam aktiv: Junge Menschen erleben Aus-
tausch und Teamgeist durch sportliche Aktivitäten.

 Aktywni razem: ćwiczenia fizyczne świetnie 
integrują i wzmacniają ducha zespołu. 

Gesamtzahl an Teilnehmenden  
bei Projekten mit DPJW-Förderung: 

52 728 
Ogólna liczba osób uczestniczących  
w projektach dotowanych przez PNWM:

7
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Stand: 16.04.2026    Stan z dnia 16.04.2026 r.Stand: 16.04.2025    Stan z dnia 16.04.2025 r.

Wie viele deutsch-polnische und trilaterale 
Jugendbegegnungen fanden 2025 in den einzelnen 
Bundesländern und Woiwodschaften statt?

Ile projektów polsko-niemieckiej i trójstronnej wymiany 
młodzieży odbyło się w 2025 roku w poszczególnych 
województwach i krajach związkowych?

140
21%  

dolnośląskie / 
Niederschlesien

12
2%  

łódzkie /  
Lodz

46
7%  

lubuskie /  
Lebuser Land

zachodniopomorskie /  
Westpommern

80
12%

24
4%  

warmińsko-mazurskie /  
Ermland-Masuren

71
11%  

pomorskie /  
Pommern

1
0%  

podlaskie /  
Podlachien

51
8%  

mazowieckie /  
Masowien

2
0%  

świętokrzyskie /  
Heiligkreuz

13
2%  

kujawsko-pomorskie /  
Kujawien-Pommern

72
11% 

wielkopolskie /  
Großpolen

17
3% 

lubelskie /  
Lublin

39
6%

śląskie /  
Schlesien

21
3%  

opolskie /  
Oppeln

7
1% 

podkarpackie /  
Karpatenvorland

72
11%  

małopolskie /  
Kleinpolen

32 
5 %

Mecklenburg-Vorpommern /  
Meklemburgia-Pomorze Przednie

119
17 %  

Brandenburg /  
Brandenburgia

9
1 % 

Sachsen-Anhalt /  
Saksonia-Anhalt

18
3 %  

Thüringen /  
Turyngia

17 
2 % 

Hessen /  
Hesja

70
10 % 

Sachsen /  
Saksonia 

60
9 % 

Bayern /  
Bawaria  

55 
8 % 

Baden-Württemberg /  
Badenia-Wirtembergia

22
3 %

Schleswig-Holstein / 
Szlezwik-Holsztyn

106
16 % 

Niedersachsen /  
Dolna Saksonia

14
2 % 
Saarland / Kraj Saary

26  
4 %  
Berlin

5 
1 % Bremen / Brema

8 
1 % Hamburg

Nordrhein-Westfalen / 
Nadrenia Północna-Westfalia

93
14 %

27
4 % 
Rheinland-Pfalz /  
Nadrenia-Palatynat
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Ver anstaltungen des 
DPJW für Aktive im 
 Jugendaustausch

Veranstaltungen insgesamt: 

Teilnehmende insgesamt: 

Projekty PNWM dla  
 organizatorek i org a  ni
zatorów wymiany

Ogólna liczba projektów: 

Osoby uczestniczące łącznie: 

71

1514
607 aus Deutschland (40,09 %) ▸

607 z Niemiec (40,09%) ▸

328 aus Polen ▸
328 z Polski ▸

296 aus Deutschland ▸
296 z Niemiec ▸

 766 aus Polen (50,59 %)
 766 z Polski (50,59%) 

 141 aus einem Drittland (9,31 %) 
 141 z kraju trzeciego (9,31%) 

 103 aus einem Drittland
 103 z kraju trzeciego 

 38 aus einem Drittland 
 38 z kraju trzeciego 

766 
607

141

 49 Online-Veranstaltungen 
 49 projektów online 

22 Veranstaltungen in Präsenz ▸
22 projekty stacjonarne ▸

49
22

Teilnehmende Online-
Schulungs- und Beratungs-
angebote insgesamt: 

Teilnehmende an  
Präsenz-Veranstaltungen  
insgesamt: 

742

772

328 
311 

438 

Ogólna liczba  
osób uczestniczących  
w seminariach online:

Ogólna liczba osób uczest
niczących w projektach 
stacjonarnych:  311 aus Deutschland

 311 z Niemiec 

 438 aus Polen
 438 z Polski 

103 

296
38 

72 % der Teilnehmenden an den Online-Schu-
lungen sind Erstteilnehmende, die in den Jah-
ren 2021 – 2024 nicht an Online-Seminaren 
des DPJW teilgenommen haben.

72% osób uczestniczących w szkoleniach 
online to osoby nowe, które nie brały udziału 
w seminariach online PNWM w latach 
2021 – 2024.
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„Festival in Gefahr“. Ein Escape Game  
für internationale Jugendbegegnungen

Mit finanzieller und inhaltlicher Unterstützung des DPJW ent­
stand 2025 eine deutsch-polnische Version des Spiels „Festival 
in Gefahr“. Das Escape Game wurde speziell für internationale 
Jugendbegegnungen entwickelt und gemeinsam mit Jugendlichen 
erprobt. Verbindendes Element über Sprach- und Ländergrenzen 
hinweg ist die Musik. Im Spiel befinden sich die Teilnehmenden 
auf einem Musikfestival, dessen Durchführung plötzlich auf der 
Kippe steht. Sie haben eine Stunde Zeit, das Rätsel zu lösen und 
das Festival zu retten. Das Escape Game stärkt nicht nur den 
Teamgeist, sondern zeigt auch, wie wichtig Sprache, Kommunika­
tion und gegenseitige Unterstützung sind, um ein gemeinsames 
Ziel zu erreichen. 

„Festival in Gefahr“ ist ein gemeinsames Projekt von IJAB – 
Fachstelle für Internationale Jugendarbeit der Bundesrepublik 
Deutschland e. V., der Stiftung DRJA und Tandem – Koordinie­
rungszentrum Deutsch-Tschechischer Jugendaustausch, unter 
Beteiligung des Deutsch-Französischen Jugendwerks und des 
Deutsch-Polnischen Jugendwerks.

	 ↘ dpjw.org/publikationen/festival-in-gefahr ↙ 

Berufspraktika:  
„Handreichung für Organisatorinnen und 
Organisatoren“ und „Tipps für Teilnehmende“

Worauf sollte ein deutsches Unternehmen achten, wenn es 
eine Praktikantin oder einen Praktikanten aus Polen aufnimmt? 
Was gilt es bei der Betreuung einer Jugendgruppe zu beachten, 
die für ein Praktikum ins Ausland fährt? Und woran sollte eine 
Praktikantin oder ein Praktikant selbst denken? Von organisa­
torischen Fragen über Unterkunft bis hin zu Arbeitskleidung: 
Die Broschüren geben einen Überblick wichtiger Aspekte, die 
bei der Vorbereitung und Durchführung von Praktika eine Rolle 
spielen. Das Deutsch-Polnische Jugendwerk (DPJW) hat in zwei 
Broschüren Informationen zu beruflichen Praktika zusammen­
gestellt, die im deutsch-polnischen Kontext vor, während und 
nach dem Aufenthalt nützlich sein können. Darüber hinaus ent­
halten die Publikationen zahlreiche Hinweise zur Kommunika­
tion zwischen den beteiligten Partnern sowie zur Dokumentation 
und Evaluation der Aufenthalte.

Die Broschüren wurden mit Unterstützung der Stiftung Neue 
Länder erstellt. 

	 ↘ dpjw.org/projektfoerderung/ 
	 berufliche-projekte ↙

Praktyki zawodowe:  
„Wskazówki dla organizatorek i organizatorów 
praktyk“ i „Wskazówki dla wyjeżdżających“

Czego powinien przypilnować przedsiębiorca, który przyjmuje 
ucznia z Niemiec? O czym musi pamiętać opiekunka grupy 
młodzieży wyjeżdzającej na praktyki? Czego nie może zapomnieć 
młody człowiek? Od formalności przez zakwaterowanie po 
odzież roboczą – warto, by każda z osób zaangażowanych zadbała 
o swoje obowiązki. PNWM zebrała w dwóch broszurach podsta­
wowe informacje organizacyjne związane z praktykami zawodo­
wymi, o których należy pamiętać w kontekście polsko-niemieckim 
– przed, w trakcie i po zakończeniu pobytu. Przygotowała także 
liczne wskazówki, na co zwrócić uwagę w komunikacji pomiędzy 
uczestniczącymi w wyjazdach stronami, a także jak dokumen­
tować i ewaluować praktyki. 

Broszury powstały przy wsparciu Fundacji Nowe Landy 
(Stiftung Neue Länder).

	 ↘ pnwm.org/dotacja/projekty-zawodowe ↙

„Festiwal w niebezpieczeństwie“.  
Escape game na międzynarodowe 
spotkania młodzieży

Przy finansowym i merytorycznym udziale PNWM w 2025 
roku powstała polsko-niemiecka wersja gry „Festiwal w niebez­
pieczeństwie“. Została ona opracowana specjalnie na między­
narodowe spotkania młodzieży i przetestowana z młodymi 
ludźmi. Elementem łączącym ludzi z różnych krajów i ponad 
podziałami językowymi jest tutaj muzyka. Akcja dzieje się pod­
czas festiwalu muzycznego, którego losy nagle stają pod znakiem 
zapytania. Grający mają godzinę na rozwiązanie zagadki, aby 
wydarzenie mogło się odbyć. Gra nie tylko wzmacnia ducha ze­
społu, lecz także podkreśla znaczenie umiejętności językowych  
i wzajemnego wsparcia we wspólnym dążeniu do celu. 

Projekt Escape Game „Festiwal w niebezpieczeństwie“ został 
zrealizowany wspólnie przez IJAB – Biuro ds. Międzynarodo­
wej Pracy z Młodzieżą Republiki Federalnej Niemiec, Fundację 
DRJA i Tandem – Centrum Koordynacji Czesko-Niemieckiej 
Wymiany Młodzieży przy udziale Francusko-Niemieckiej 
Współpracy Młodzieży i PNWM.

	 ↘ pnwm.org/publikacje/
	 festiwal-w-niebezpieczenstwie ↙
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Ein Escape Game

für internationale 

Jugendbegegnungen

Escape Game 

na międzynarodowe 

spotkania młodzieży

Ein Kooperationsprojekt von:
Realizacja projektu: 

Unter Mitwirkung von:
Przy udziale:

1

Ein Escape Gamefür internationale Jugendbegegnungen

Escape Game na międzynarodowe spotkania młodzieży
Ein Kooperationsprojekt von:

Realizacja projektu: 

Unter Mitwirkung von:
Przy udziale:

1

Ein Escape Game
für internationale 

Jugendbegegnungen

Escape Game 
na międzynarodowe 

spotkania młodzieży

Ein Kooperationsprojekt von:

Realizacja projektu: 

Unter Mitwirkung von:

Przy udziale:

◂ DPJW-Handreichungen erleichtern 
die Vorbereitung auf Praktika –  
für Schülerinnen und Schüler wie für 
Arbeitgeber.

◂ Wskazówki PNWM pomagają 
zarówno uczniom, jak i pracodawcom 
lepiej przygotować się do praktyk.

◂ Ein Spiel, das verbindet: Escape Game 
„Festival in Gefahr“.

◂ Gra, która buduje więzi: escape game 
„Festiwal w niebezpieczeństwie“.

https://dpjw.org/publikationen/festival-in-gefahr
https://dpjw.org/projektfoerderung/berufliche-projekte/
https://dpjw.org/projektfoerderung/berufliche-projekte/
http://pnwm.org/dotacja/projekty-zawodowe
http://pnwm.org/publikacje/festiwal-w-niebezpieczenstwie
http://pnwm.org/publikacje/festiwal-w-niebezpieczenstwie
https://roznorodnosc.pnwm.org/
http://pnwm.org/dotacja/projekty-zawodowe
http://pnwm.org/dotacja/projekty-zawodowe
https://roznorodnosc.pnwm.org/
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Deutsch-Polnischer Jugendrat
Der Deutsch-Polnische Jugendrat ist das oberste Organ des 

Deutsch-Polnischen Jugendwerks. Vorsitzende sind auf deut­
scher Seite die Bundesministerin für Bildung, Familie, Senioren, 
Frauen und Jugend sowie auf polnischer Seite die Ministerin  
für Bildung. 

Der Jugendrat setzt sich aus 24 Personen zusammen, je zwölf 
aus Deutschland und Polen. Jeweils sechs Ratsmitglieder ver­
treten Ministerien und Regierungsinstitutionen. Die weiteren  
je sechs Mandate sind Einrichtungen vorbehalten, die sich mit 
Jugendarbeit und/oder den internationalen Beziehungen be­
fassen. Die Ratsmitglieder werden für drei Jahre berufen.

Rada Polsko-Niemieckiej  
Współpracy Młodzieży

Rada Polsko-Niemieckiej Współpracy Młodzieży jest najwyż­
szym gremium PNWM. Jej przewodniczącymi są ze strony polskiej 
Minister Edukacji Narodowej, a ze strony niemieckiej Federalna 
Minister ds. Edukacji, Rodziny, Seniorów, Kobiet i Młodzieży.

Rada składa się z 24 członkiń i członków, po 12 z każdego kraju. 
Po sześć miejsc z Polski i Niemiec w Radzie PNWM zajmują 
przedstawicielki i przedstawiciele ministerstw i instytucji rządo­
wych. Kolejnych sześć przeznaczonych jest dla organizacji poza­
rządowych zajmujących się pracą z młodzieżą i / lub współpracą 
międzynarodową. Kadencja gremium trwa trzy lata.

34. Sitzung des  
Deutsch-Polnischen Jugendrats

Die Sitzung wurde von Staatssekretärin Anja Stahmann  
aus dem Bundesministerium für Familie, Senioren, Frauen 
und Jugend geleitet. Das Ministerium für Nationale Bildung 
vertrat Staatssekretärin Dr. Joanna Mucha.

Beschlüsse:
·	 Entlastung der Geschäftsführung für das Jahr 2023
·	 Annahme des Geschäftsberichts für das Jahr 2024
·	 Bestätigung des Haushalts und des Jahresplans für 2025

XXXIV Posiedzenie Rady Polsko- 
-Niemieckiej Współpracy Młodzieży  

Obradom przewodniczyła Anja Stahmann, Sekretarz Stanu 
w Federalnym Ministerstwie ds. Rodziny, Seniorów, Kobiet  
i Młodzieży. Ministerstwo Edukacji Narodowej reprezento­
wała sekretarz stanu dr Joanna Mucha. 

Postanowienia:
·	 udzielenie Zarządowi PNWM absolutorium za 2023 rok;
·	 przyjęcie sprawozdania z działalności za 2024 rok;
·	 uchwalenie budżetu i planu rocznego PNWM na 2025 rok.

20. – 21.02.2025
Berlin

6 

Vorsitzende:
·	 Bundesministerin Lisa Paus (Bundesministerium für  
	 Familie, Senioren, Frauen und Jugend, BMFSFJ, bis Mai 2025)
·	 Bundesministerin Karin Prien  
	 (Bundesministerium für Bildung, Familie, Senioren,  
	 Frauen und Jugend, BMBFSFJ, ab Mai 2025)
·	 Ministerin Barbara Nowacka  
	 (Ministerium für Nationale Bildung, MEN)

Stellvertretende Vorsitzende: 
·	 Staatssekretärin Anja Stahmann (BMFSFJ, bis Mai 2025)
·	 Staatssekretärin Dr. Petra Bahr (BMFSFJ, ab Mai 2025)
·	 Staatssekretärin Dr. Joanna Mucha (MEN, bis Juni 2025) 

Mitglieder der deutschen Seite:
·	 Evelyn Fitz-Vowinckel (Bundeskanzleramt)
·	 Dirk Augustin (Auswärtiges Amt)
·	 Staatssekretär Lorenz Bahr (Jugend- und  
	 Familienministerkonferenz)
·	 Minister Steffen Freiberg (Kultusministerkonferenz)
·	 Dr. Theophil Gallo (Bundesvereinigung  
	 kommunaler Spitzenverbände)
·	 Tim Scholz (Deutscher Bundesjugendring)
·	 Christin Wunderlich (Deutsche Sportjugend)
·	 Birgit Weidemann (Bundesausschuss Politische Bildung)
·	 Dr. Judith Königsdörfer (Evangelische Kirche  
	 in Deutschland)
·	 Prälat Dr. Karl Jüsten (Deutsche Bischofskonferenz)
·	 Richard Schottdorf (Kooperationsverbund  
	 Jugendsozialarbeit)

Jugendratsmitglieder der polnischen Seite: 
·	 Magda Witan (MEN)
·	 Piotr Tondys (Ministerium für Auswärtige Angelegenheiten)
·	 Tomasz Rabiej (Ministerium für Finanzen)  
·	 Rafał Hykawy (Kanzlei des Ministerpräsidenten)  
·	 Marta Płuciennik (Kanzlei des Präsidenten  
	 der Republik Polen)
·	 Mateusz Onyszczuk (Stiftung Campus Polska)
·	 Mirosław Marczewski (Stiftung zur  
	 Entwicklung des Bildungssystems)
·	 Aleksandra Kulik (Stiftung Sempre a Frente)
·	 Weronika Koston (Bund der Jugend der  
	 Deutschen Minderheit)
·	 Alina Prochasek (Polnischer Jugendring)
·	 Martyna Kowacka (Polnischer Pfadfinderverband)

Przewodniczące Rady:
·	 Minister Barbara Nowacka  
	 (Ministerstwo Edukacji Narodowej, MEN)
·	 Minister Lisa Paus (Federalne Ministerstwo ds. Rodziny,  
	 Seniorów, Kobiet i Młodzieży, BMFSFJ, do maja 2025 r.)
·	 Minister Karin Prien (Federalne Ministerstwo ds. Edukacji,  
	 Rodziny, Seniorów, Kobiet i Młodzieży, BMBFSFJ,  
	 od maja 2025 r.)

Zastępczynie przewodniczących Rady:
·	 Sekretarz Stanu dr Joanna Mucha (MEN, do czerwca 2025 r.) 
·	 Sekretarz Stanu Anja Stahmann (BMFSFJ, do maja 2025 r.)
·	 Sekretarz Stanu dr Petra Bahr (BMBFSFJ, od maja 2025 r.)

 Członkinie i członkowie po stronie polskiej: 
·	 Magda Witan (MEN)
·	 Piotr Tondys (Ministerstwo Spraw Zagranicznych)  
·	 Tomasz Rabiej (Ministerstwo Finansów)  
·	 Rafał Hykawy (Kancelaria Prezesa Rady Ministrów)  
·	 Marta Płuciennik (Kancelaria Prezydenta  
	 Rzeczypospolitej Polskiej)
·	 Mateusz Onyszczuk (Fundacja Campus Polska)
·	 Mirosław Marczewski (Fundacja Rozwoju Systemu Edukacji)
·	 Aleksandra Kulik (Fundacja Sempre a Frente)
·	 Weronika Koston (Związek Młodzieży Mniejszości  
	 Niemieckiej)
·	 Alina Prochasek (Polska Rada Organizacji Młodzieżowych)
·	 Martyna Kowacka (Związek Harcerstwa Polskiego)

Członkinie i członkowie po stronie 
niemieckiej:
·	 Evelyn Fitz-Vowinckel (Urząd Kanclerski)  
·	 Dirk Augustin (Federalne Ministerstwo  
	 Spraw Zagranicznych)  
·	 Sekretarz Stanu Lorenz Bahr (Konferencja Ministrów  
	 ds. Młodzieży i Rodziny)  
·	 Minister Steffen Freiberg (Konferencja Ministrów Oświaty)  
·	 dr Theophil Gallo (Federalne Zrzeszenie Związków  
	 Gminnych)  
·	 Tim Scholz (Niemiecka Federalna Rada Młodzieży)  
·	 Christin Wunderlich (Niemiecki  
	 Związek Sportu Młodzieżowego)  
·	 Birgit Weidemann (Federalna Komisja  
	 ds. Kształcenia Obywatelskiego)  
·	 dr Judith Königsdörfer (Kościół Ewangelicki w Niemczech)  
·	 Ksiądz prałat dr Karl Jüsten (Konferencja Episkopatu Niemiec)
·	 Richard Schottdorf (Kooperacyjny  
	 Związek na rzecz Pracy Socjalnej z Młodzieżą) 

◂ Der Deutsch-Polnische 
Jugendrat bei seiner  
Sitzung in Berlin.

◂ Rada Polsko-Niemieckiej 
Współpracy Młodzieży 
podczas posiedzenia  
w Berlinie.
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Arbeitsgruppe Förderrichtlinien  
des DPJW

Aufgabe der AG Richtlinien ist es, die Aktualität der in den 
„Förderrichtlinien des DPJW“ enthaltenen Regelungen sicherzu­
stellen. Hierfür müssen die Richtlinien die realen Bedingungen 
berücksichtigen, unter denen Organisatorinnen und Organisa­
toren Projekte im deutsch-polnischen Jugendaustausch durch­
führen. Die Amtszeit der aktuellen AG-Mitglieder dauert von 
2023 bis 2028.

Grupa Robocza ds. Wytycznych Wspiera-
nia PNWM 

Zadaniem Grupy Roboczej ds. Wytycznych jest dbanie o aktu­
alizację regulacji zawartych w Wytycznych wspierania PNWM. 
W tym celu wytyczne muszą uwzględniać rzeczywiste warunki, 
w jakich organizatorki i organizatorzy realizują programy w ra­
mach polsko-niemieckiej wymiany młodzieży. Kadencja aktual­
nych członkiń i członków Grupy Roboczej trwa od 2023 do 2028 
roku.

Sitzung der Arbeitsgruppe  
Förderrichtlinien des DPJW

Themen:
·	 Überblick über die erwarteten Perspektiven und mögli­

chen Veränderungen für die Förderpraxis im Jahr 2026
·	 Aktuelle Herausforderungen für den internationalen Ju­

gendaustausch 

Posiedzenie Grupy Roboczej  
ds. Wytycznych Wspierania PNWM

Tematy:
·	 perspektywy i możliwe zmiany w praktyce przyznawania 

dofinansowania w 2026 roku;
·	 aktualne wyzwania dla międzynarodowej wymiany 

młodzieży.

27.11.2025
Online

Mitglieder: 
·	 Agnieszka Bielska 

Stiftung zur Entwicklung  
des Bildungssystems 

·	 Małgorzata Bobrowska  
Stiftung Bezlik 

·	 Martina Cessan  
Arbeitsgemeinschaft katholisch-
sozialer Bildungswerke e. V. 

·	 Regine Dittmar  
Deutsch-Französisches Jugendwerk 

·	 Lothar Harles  
Sitzungsleitung 

·	 Joanna Iwaszkiewicz  
Ministerium für Nationale Bildung 

·	 Dorothee Jäckering  
Bundesministerium für Bildung, 
Familie, Senioren, Frauen und Jugend 

·	 Iwona Kowalczyk  
Verein der polnischen Gemeinden  
der Euroregion Pomerania 

·	 Tomasz Krześniak  
Stiftung zur Entwicklung  
des Bildungssystems 

·	 Anna Kudarewska  
Stiftung Kreisau  
für Europäische Verständigung 

·	 Darius Müller  
Schloß Trebnitz –  
Bildungs- und Begegnungszentrum 
e. V. 

·	 Tim Scholz  
Mitglied des Deutsch-Polnischen 
Jugendrats, Jugendbildungsstätte  
Kurt Löwenstein e. V.

·	 Sabine Walke  
Thüringer Ministerium für Jugend, 
Bildung und Sport 

·	 Marek Zając  
46. Allgemeinbildendes Lyzeum  
„Stefan Czarniecki“, Warschau

Członkinie i członkowie:
·	 Agnieszka Bielska  

Fundacja Rozwoju Systemu Edukacji

·	 Małgorzata Bobrowska 
Fundacja Bezlik 

·	 Martina Cessan  
Wspólnota Robocza Katolicko- 
-Społecznych Dzieł Wychowania 

·	 Regine Dittmar  
Francusko-Niemiecka  
Współpraca Młodzieży 

·	 Lothar Harles  
Moderator grupy 

·	 Joanna Iwaszkiewicz  
Ministerstwo Edukacji Narodowej 

·	 Dorothee Jäckering  
Federalne Ministerstwo ds. Edukacji, 
Rodziny, Seniorów, Kobiet i Młodzieży 

·	 Iwona Kowalczyk  
Stowarzyszenie Gmin Polskich 
Euroregionu Pomerania 

·	 Tomasz Krześniak  
Fundacja Rozwoju Systemu Edukacji 

·	 Anna Kudarewska  
Fundacja „Krzyżowa“  
dla Porozumienia Europejskiego 

·	 Darius Müller  
Stowarzyszenie Zamek Trebnitz – 
Centrum Edukacji i Spotkań 

·	 Tim Scholz  
Członek Rady PNWM, ośrodek 
kształcenia młodzieży  
Kurt Löwenstein e. V. 

·	 Sabine Walke  
Ministerstwo Oświaty, Młodzieży  
i Sportu Kraju Związkowego Turyngii 

·	 Marek Zając  
XLVI Liceum Ogólnokształcące im. 
Stefana Czarnieckiego w Warszawie

 Junge Menschen stehen im Mittelpunkt – jede Initiative und Idee kann vom 
DPJW gefördert werden.

 Młodzi ludzie w centrum uwagi: każda inicjatywa i pomysł mają 
szanse na wsparcie PNWM.
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Zespół
PNWM

Förderreferat außerschuli
scher Jugendaustausch

Geschäftsführerin Małgorzata Bochwic-Ivanovska Dyrektor zarządzająca
Geschäftsführer Stephan Erb Dyrektor zarządzający

Geschäftsführung Zarząd

Referatsleiterin Magdalena Zatylna Kierowniczka działu 
Projektmitarbeiterin Agnieszka Budek Koordynatorka projektu

Karin Schlecht
Michael Teffel

Koordination von Eigenprojekten Koordynacja projektów własnych

Referatsleiter, seit 01.10.2025 Makus Nowak Kierownik działu, od 1.10.2025 r.
Referatsleiterin, bis 15.05.2025 Anke Papenbrock Kierowniczka działu, do 15.05.2025 r.

Anja Schmidt 

Public Relations Public Relations

Referatsleiterin  Rita Wolf  Kierowniczka działu
Ute Abied

Adam Frassek
Barbara Romanowska

Andreas Scheil

Verwaltung Administracja

bis 31.08.2025 Stanisław Krzos do 31.08.2025 r.
bis 10.03.2025 Patrycja Zapała do 10.03.2025 r.
seit 01.09.2025 Amelia Pater od 1.09.2025 r.
seit 01.09.2025 Marta Bilska od 1.09.2025 r.

Freiwillige Wolontariusze

Referat wspierania  
wymiany pozaszkolnej

Referatsleiterin Anna Graczyk Kierowniczka referatu
Referatsleiter Thomas Hetzer Kierownik referatu

Projektmitarbeiterin Izabela Babut Koordynatorka projektu
Dorota Bastos

seit 01.11.2025 Sandra Ewers od 1.11.2025 r.
Aneta Koppernock 
Charlotte Popiela
Elisabeth Ritter

Izabela Stapf
bis 31.10.2025 Damian Wnęk do 31.10.2025 r.

Assistent der Geschäftsführung, seit 01.07.2025 Stefan Mehrens Asystent zarządu, od 1.07.2025 r.
Assistentin der Geschäftsführung, bis 30.06.2025 Anna Piwowarczyk Asystentka zarządu, do 30.06.2025 r.

Büro in Warschau Biuro w Warszawie 

Referatsleiter, seit 01.07.2025 Mathias Hankel Kierownik referatu, od 1.07.2025 r.
Referatsleiter, bis 30.06.2025 Stefan Mehrens Kierownik referatu, do 30.06.2025 r.

Anna Lechowicz
Jerzy Węgrzynowski

Koordination von Eigenprojekten Koordynacja projektów własnych

Referatsleiterin Aleksandra Milewska-Czachur Kierowniczka działu
Patrycja Pietrzak-Walas

Public Relations Public Relations

Katarzyna Paluszkiewicz-Soloch
Krzysztof Oblamski

Anna Plewa

Verwaltung Administracja

bis 31.08.2025 Ruben Volz do 31.08.2025 r.
seit 01.09.2025 Laura Kind-Kovács od 1.09.2025 r.

Freiwillige Wolontariusze

Förderreferat für Schulaustausch Referat wspierania wymiany szkolnej
Referatsleiter Jarosław Brodowski Kierownik referatu

Ewa Chmielewska
Dominika Gaik
Mathias Hankel 

Piotr Kwiatkowski
Aleksandra Motyka

7 Büro in Potsdam Biuro w Poczdamie
Assistentin der Geschäftsführung Katarzyna Rożnowska Asystentka zarządu
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Wszystkie prawa zastrzeżone.
Warszawa / Poczdam, czerwiec 2026 roku

Das war die beste Entscheidung, am 
 Jugendaustausch teilzunehmen. Ich habe 
neue Freundschaft en geschlossen und 
wert volle Erfahrungen gesammelt.
So beschreibt ein Teilnehmer seine Eindrücke nach einer deutsch­ 
polnisch­ukrainischen Jugendbegegnung im Jahr 2025. Die Rückmeldung 
wurde mithilfe von i­EVAL erhoben, einem Evaluationstool, das eine 
 anonyme, datenschutzkonforme, wissenschaftlich fundierte und kosten­
freie Auswertung internationaler Jugendbegegnungen ermöglicht. 
2025 wurden damit Teilnehmerangaben von rund 1200 jungen Menschen 
aus 49 deutsch­polnischen und trilateralen Begegnungen gesammelt. 
93 Pro zent der Teilnehmenden bewerteten den Austausch positiv, 76 Prozent 
gaben an, neue Freundschaften geschlossen zu haben.

 ↘ i-eval.eu ↙

Udział w wymianie to była najlepsza 
decyzja – zawarłem nowe przyjaźnie 
i zyskałem cenne doświadczenia.
To opinia jednego z uczestników polsko­niemiecko­ukraińskiego 
spotkania młodzieży w 2025 roku, uzyskana dzięki narzędziu do 
ewaluacji i­EVAL. Za pomocą i­EVAL zebrano w 2025 roku opinie 
blisko 1200 młodych ludzi, którzy wzięli udział w 49 spotkaniach 
polsko­niemieckich i trójstronnych. Aż 93% z nich oceniło wymianę 
pozytywnie, a 76% nawiązało nowe przyjaźnie. i­Eval umożliwia 
anonimową, zgodną z ochroną danych, opartą na wiedzy naukowej 
i bezpłatną ewaluację międzynarodowych spotkań młodzieży. 

 ↘ i-eval.eu/pl ↙
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